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B. TEKST *)

Protocol on the authentic trilingual text of the Convention on
International Civil Aviation

The undersigned Governments

Considering that the last paragraph of the Convention on Inter-
national Civil Aviation, hereinafter called "the Convention", provides
that a text of the Convention, drawn up in the English, French and
Spanish languages, each of which shall be of equal authenticity, shall
be open for signature;

Considering that the Convention was opened for signature, at
Chicago, on the seventh day of December, 1944, in a text in the
English language;

Considering, accordingly, that it is appropriate to make the
necessary provision for the text to exist in three languages as contem-
plated in the Convention;

Considering that in making such provision, it should be taken
into account that there exist amendments to the Convention in the
English, French and Spanish languages, and that the text of the
Convention in the French and Spanish languages should not incor-
porate those amendments because, in accordance with Article 94(a)
of the Convention, each such amendment can come into force only
in respect of any State which has ratified it;

Have agreed as follows:

Article I
The text of the Convention in the French and Spanish languages

annexed to this Protocol, together with the text of the Convention
in the English language, constitutes the text equally authentic in the
three languages as specifically referred to in the last paragraph of the
Convention.

Article II
If a State party to this Protocol has ratified or in the future

ratifies any amendment made to the Convention in accordance with
Article 94(a) thereof, then the text of such amendment in the
English, French and Spanish languages shall be deemed to refer to
the text, equally authentic in the three languages, which results from
this Protocol.

i) De Spaanse tekst van het Protocol is niet afgedrukt.



Protocole concernant le texte authentique trilingue de la
Convention relative à l'Aviation Civile Internationale

Les Gouvernements soussignés

Considérant que le dernier paragraphe de la Convention relative à
l'Aviation civile internationale, appelée ci-après ,,la Convention",
stipule qu'un texte de la Convention, rédigé en langues française,
anglaise et espagnole, chacune faisant également foi, sera ouvert à la
signature;

Considérant que la Convention a été ouverte à la signature à
Chicago, le sept décembre mil neuf cent quarante-quatre, dans un
texte en langue anglaise;

Considérant, en conséquence, qu'il convient de prendre les dispo-
sitions nécessaires pour qu'existe le texte en trois langues tel que
prévu dans la Convention;

Considérant qu'il devrait être tenu compte, en prenant ces dispo-
sitions, de ce que des amendements à la Convention existent en
langues française, anglaise et espagnole, et de ce que le texte de la
Convention en langues française et espagnole ne devrait pas com-
porter ces amendements, car chacun desdits amendements n'entre en
vigueur, conformément aux dispositions de l'article 94 a) de la Con-
vention, qu'à l'égard de tout Etat qui l'a ratifié;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er
Le texte en langues française et espagnole de la Convention

annexé au présent Protocole constitue, conjointement avec le texte en
langue anglaise de la Convention, le texte faisant également foi dans
les trois langues, tel que prévu expressément au dernier paragraphe
de la Convention.

Article II
Lorsqu'un Etat partie au présent Protocole a ratifié ou ratifie

ultérieurement un amendement apporté à la Convention, confor-
mément aux dispositions de l'article 94 a) de celle-ci, le texte en
langues française, anglaise et espagnole de cet amendement est
réputé se référer au texte faisant également foi dans les trois langues
qui résulte du présent Protocole.



Article III
1) The States members of the International Civil Aviation Or-

ganization may become parties to this Protocol either by:
(a) signature without reservation as to acceptance, or
(b) signature with reservation as to acceptance followed by

acceptance, or
(c) acceptance.
2) This Protocol shall remain open for signature at Buenos Aires

until the twenty-seventh day of September 1968 and thereafter at
Washington, D.C.

3) Acceptance shall be effected by the deposit of an instrument
of acceptance with the Government of the United States of America.

4) Adherence to or ratification or approval of this Protocol shall
be deemed to be acceptance thereof.

Article IV
1) This Protocol shall come into force on the thirtieth day after

twelve States shall, in accordance with the provisions of Article III,
have signed it without reservation as to acceptance or accepted it.

2) As regards any State which shall subsequently become a party
to this Protocol, in accordance with Article III, the Protocol shall
come into force on the date of its signature without reservation as
to acceptance or of its acceptance.

Article V
Any future adherence of a State to the Convention shall be

deemed to be acceptance of this Protocol.

Article VI
As soon as this Protocol comes into force, it shall be registered

with the United Nations and with the International Civil Aviation
Organization by the Government of the United States of America.

Article VII
1) This Protocol shall remain in force so long as the Convention

is in force.
2) This Protocol shall cease to be in force for a State only when

that State ceases to be a party to the Convention.

Article VIII
The Government of the United States of America shall give notice

to all States members of the International Civil Aviation Organiza-
tion and to the Organization itself:



Article III
1) Les Etats membres de l'Organisation de l'Aviation civile inter-

nationale peuvent devenir parties au présent Protocole:
a) soitien le signant, sans réserve d'acceptation,
b) soit en le signant, sous réserve d'acceptation, suivie d'accep-

tation,
c) soit en l'acceptant.
2) Le présent Protocole restera ouvert à la signature à Buenos

Aires jusqu'au 27 septembre 1968 et après cette date à Washington
(D.C.).

3) L'acceptation est effectuée par le dépôt d'un instrument
d'acceptation auprès du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique.

4) L'adhésion au présent Protocole, sa ratification ou son appro-
bation est considérée comme acceptation du Protocole.

Article IV
1 ) Le présent Protocole entrera en vigueur le trentième jour

après que douze Etats l'auront signé sans réserve d'acceptation ou
accepté, conformément aux dispositions de l'article III.

2) En ce qui concerne tout Etat qui deviendra ultérieurement
partie au présent Protocole, conformément aux dispositions de
l'article III, le Protocole entrera en vigueur à la date de sa signature
sans réserve ou de son acceptation.

Article V
L'adhésion future d'un Etat à la Convention vaut acceptation du

présent Protocole.

Article VI
Dès son entrée en vigueur, le présent Protocole sera enregistré par

le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique auprès de l'Organisa-
tion des Nations Unies et auprès de l'Organisation de l'Aviation
civile internationale.

Article VII
1 ) Le présent Protocole reste en vigueur aussi longtemps que la

Convention est en vigueur.
2) Le présent Protocole cesse d'être en vigueur à l'égard d'un

Etat, seulement lorsque cet Etat cesse d'être partie à la Convention.

Article VIII
Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique notifie à tous les

Etats membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale
et à l'Organisation elle-même:



(a) of any signature of this Protocol and the date thereof, with
an indication whether the signature is with or without reservation as
to acceptance;

(b) of the deposit of any instrument of acceptance and the date
thereof;

(c) of the date on which this Protocol comes into force in accor-
dance with the provisions of Article IV, paragraph 1).

Article IX
This Protocol, drawn up in the English, French and Spanish

languages, each text being equally authentic, shall be deposited in
the archives of the Government of the United States of America,
which shall transmit duly certified copies thereof to the Government
of the States members of the International Civil Aviation Orga-
nization.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries,
duly authorized, have signed this Protocol.

DONE at Buenos Aires this twenty-fourth day of September, one
thousand nine hundred and sixty-eight.

Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Afghanistan
Afghanistan

Germany,
Federal Republic of

Allemagne,
Republique federate d'

Upper-Volta (sd.) D. V. OUEDRAOGO
Haute-Volta

Saudi Arabia
Arabie Saoudite

Algeria
Algerie



a) toute signature du présent Protocole et la date de cette signa-
ture, en indiquant si la signature a été apposée sans ou sous réserve
d'acceptation;

b) le dépôt de tout instrument d'acceptation et la date de ce
dépôt;

c) la date à laquelle le présent Protocole est entré en vigueur,
conformément aux dispositions de son article IV, paragraphe 1.

Article IX
Le présent Protocole, rédigé dans les langues française, anglaise

et espagnole, chaque texte faisant également foi, sera déposé aux
archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique qui en trans-
mettra des copies certifiées conformes aux Gouvernements des
Etats membres de l'Organisation de l'Aviation civile internationale.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, dûment
autorisés, ont apposé leur signature au présent Protocole.

FAIT à Buenos Aires le vingt-quatre septembre mil neuf cent
soixante-huit.

Signed without réservation Signed with réservation
as to acceptance as to acceptance

Signé sans réserve d'acceptation Signé sous réserve d'acceptation

Argentina
Argentine
(sd.) F. MOLINA SALAS

Australia
Australie

Austria
Autriche

Barbados
Barbade

Belgium (sd.) J. C. SALMON
Belgique (sd.) J. CUVELIER



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Burma
Birmanie

Bolivia
Bolivie

Brazil
Bresil
(sd.) A. H. DAGRACA

Bulgaria
Bulgarie

Burundi
Burundi

Cambodia (sd.) TAT NARAC
Cambodge 25 Septembre 1968

Cameroon (sd.) G. NJAMKEPO
Cameroun

Canada (sd.) R. AZZIE
Canada

Ceylon
Ceylan

Colombia (sd.) R. VAN MEERBECKE
Colombie



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Congo (Brazzaville) (sd.) F. X. OLLASSA
Congo (Brazzaville)

Congo, Democratic Republic of
Congo, Republique democratique du

Korea, Republic of
Coree, Republique de
(sd.) D. S. KIM

Ivory Coast
Cote d'lvoire

Costa Rica (sd.) A. MQNGE UMASA,
Costa Rica

Cuba (sd.) R. DEL PINO DIAZ
Cuba

Chad
Tchad

Czechoslavakia,
Socialist Republic of

Tchecoslovaquie,
Republique socialiste de

(sd.) Z. GERTLER

Chile
Chili
(sd.) E. H. PRIETO RAVEST



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

China, Republic of (sd.) SHEN YI
Chine, Republique de

Cyprus
Chypre

Dahomey
Dahomey

Denmark
Danemark
(sd.) B. W. PAULSON

Ecuador
Equateur
(sd.) E. AROSEMENA GOMEZ

27 de Septiembre, 1968

El Salvador
El Salvador

Spain
Espagne
(sd.) J. M. ALFARO

United States of America
Etats-Unis d'Amerique
(sd.) JAMES VAN R. SPRINGER

October 17, 1968

Ethiopia
Ethiopie

Philippines (sd.) T. G. DE CASTRO
Philippines



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Finland
Finlande

France (sd.) DE LA GRANDVILLE
France

Gabon
Gabon

Ghana
Ghana

Greece
Grece

Guatemala (sd.) L. VASQUEZ CANET
Guatemala

Guinea
Guinee

Guyana
Guyane

Haiti
Haiti

Honduras
Honduras

India (sd.) B. S. GIDWANI
Inde



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Indonesia
Indonesie

Iraq
Irak ;.

Iran
Iran

Ireland
Irlande

Iceland
Islande

Israel
Israel

Italy
Italie

Jamaica
Jamaique

Japan
Japon

Jordan
Jordanie

Kenya
Kenya

Kuwait
Koweit

Laos
Laos



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Lebanon
Liban

Liberia
Liberia

Libya
Libye

Luxembourg
Luxembourg

Malaysia
Malaisie

Malawi
Malawi

Mali (sd.) M. MAIGA
Mali

Malta
Malte

Morocco
Maroc

Mauritania (sd.) F. GONZALEZ DE LA
Mauritanie VEGA

Mexico
Mexique

Nepal
Nepal



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Nicaragua
Nicaragua

Niger
Niger

Nigeria
Nigeria

Norway
Norvege
(sd.) S. HOLSTEN

New Zealand
Nouvelle-Zelande

Netherlands, Kingdom of the
Pays-Bas, Royaume des

Panama
Panama

Pakistan
Pakistan
(sd.) K. KHAN PANNI

Paraguay (sd.) DR. A. MEZQUITA VERA
Paraguay

Peru (sd.) P. SALAOROSCO
Perou

Poland
Pologne
(sd.) B. BOGDAtfSKI



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Portugal
Portugal
(sd.) M. COUTINHO

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland (sd.) R. S. S. DICKINSON

Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

United Arab Republic
Republique arabe unie

Central African Republic
Republique centrafricaine

Dominican Republic
Republique Dominicaine

Malagasy Republic
Republique Malagasy

Romania
Roumanie

Rwanda
Rwanda
(sd.) E. NTALIKURE

Senegal (sd.) S. N'DIAYE
Senegal

Sierra Leone
Sierra Leone

Singapore
Singapour



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Syria
Syrie
(sd.) J. ATASSI

Somalia
Somalie

South Africa
Afrique du Sud
(sd.) DR. R. A. DU PLOOY

Sudan
Soudan

Sweden
Suede
(sd.) H. WINBERG

Switzerland (sd.) F. SCHAERER
Suisse

Thailand
Thailande

Tanzania, United Republic of
Tanzanie, Republique-Unie de

Togo (sd.) A. E. PLANTIER
Togo

Trinidad and Tobago
Trmite-et-Tobago

Tunisia
Tunisie

Turkey
Turquie



Signed without reservation Signed with reservation
as to acceptance as to acceptance

Signe sans reserve d'acceptation Signe sous reserve d'acceptation

Uganda
Ouganda

Uruguay (sd.) P. BOSCH
Uruguay

Venezuela (sd.) O. CLAVO
Venezuela

Viet-Nam, Republic of
Viet-Nam, Republique du

Yemen
Yemen

Yugoslavia
Yougoslavie
(s.) B. JOVANOVIC

Zambia
Zambie

In overeenstemming met artikel III, eerste lid, onder a) en b), is
het Protocol voorts nog te Washington ondertekend voor de volgende
Staten:

Austrálie x)
de Bondsrepubliek Duitsland 1)
Panamal·)
Ivoorkust!)
Luxemburg 2) é
Tsjad i)
Saoedi-Arabië x)
Libanon x)
Tunesië2) .
Tanzánia *)
Afghanistan2)
Turkije1)
Jordaniëx)
Nigéria 1)
h e t K o n ì n k r i j k d e r N e d e r l a n d e n x ) . . . .

12 februári 1969
14 februári 1969
9 april 1969

15 apríl 1969
24 apríl 1969
21 mei 1969
19 júni 1969
30 júni 1969
15 júli 1969
26 augustus 1969
5 september 1969

19 september 1969
9 október 1969

29 október 1969
20 apríl 1970

1) Ondertekening zonder voorbehoud van aanvaarding.
2) Ondertekening onder voorbehoud van aanvaarding.



ANNEXE

CONVENTION RELATIVE À L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

Préambule
Considérant que le développement futur de l'aviation civile inter-

nationale peut grandement aider à créer et à préserver entre les
nations et les peuples du monde l'amitié et la compréhension, alors
que tout abus qui en serait fait peut devenir une menace pour la
sécurité générale,

Considérant qu'il est désirable d'éviter toute mésentente entre les
nations et les peuples et de promouvoir entre eux la coopération
dont dépend la paix du monde,

En conséquence, les Gouvernements soussignés étant convenus de
certains principes et arrangements, afin que l'aviation civile inter-
nationale puisse se développer d'une manière sûre et ordonnée et
que les services internationaux de transport aérien puissent être
établis sur la base de l'égalité des chances et exploités d'une manière
saine et économique,

Ont conclu la présente Convention à ces fins.

PREMIÈRE PARTIE

Navigation aérienne
CHAPITRE I

Principes généraux et application de la Convention

Article premier
Souveraineté
Les Etats contractants reconnaissent que chaque Etat a la souve-

raineté complète et exclusive sur l'espace aérien au-dessus de son
territoire.

Article 2
Territoire
Aux fins de la présente Convention, il faut entendre par territoire

d'un Etat les régions terrestres et les eaux territoriales y adjacentes
qui se trouvent sous la souveraineté, la suzeraineté, la protection ou
le mandat dudit Etat.

Article 3
Aéronefs civils et aéronefs d'Etat
a) La présente Convention s'applique uniquement aux aéronefs

civils et ne s'applique pas aux aéronefs d'Etat.
b) Les aéronefs utilisés dans des services militaires, de douane

ou de police sont considérés comme aéronefs d'Etat.



ANEXO

CONVENIO SOBRE AVIACIÓN CIVIL INTERNACIONAL

Preámbulo
Considerando: Que el desarrollo futuro de la aviación civil inter-

nacional puede contribuir poderosamente a crear y a preservar la
amistad y el entendimiento entre las naciones y los pueblos del
mundo, mientras que el abuso de la misma puede llegar a constituir
una amenaza a la seguridad general;

Considerando: Que es deseable evitar toda disensión entre las
naciones y los pueblos y promover entre ellos la cooperación de que
depende la paz del mundo;

Por consiguiente, los Gobiernos que suscriben, habiendo convenido
en ciertos principios y arreglos, a fin de que la aviación civil inter-
nacional pueda desarrollarse de manera segura y ordenada y de que
los servicios internacionales de transporte aéreo puedan establecerse
sobre una base de igualdad de oportunidades y realizarse de modo
sano y económico;

Han concluido a estos fines el presente Convenio.

PRIMERA PARTE

Navegación aérea
CAPITULO I

Principios generales y aplicación del Convenio

Artículo 1
Soberanía
Los Estados contratantes reconocen que todo Estado tiene sobe-

ranía plena y exclusiva en el espacio aéreo situado sobre su terri-
torio.

Artículo 2
Territorio
A los fines del presente Convenio se consideran como territorio

de un Estado las áreas terrestres y las aguas territoriales adyacentes
a ellas que se encuentren bajo la soberanía, dominio, protección o
mandato de dicho Estado.

Artículo 3
Aeronaves civiles y de Estado
a) El presente Convenio se aplica solamente a las aeronaves

civiles y no a las aeronaves de Estado.
b) Se consideran aeronaves de Estado las utilizadas en servicios

militares, de aduanas o de policía.



c) Aucun aéronef d'Etat d'un Etat contractant ne peut survoler
le territoire d'un autre Etat ou y atterrir, sauf autorisation donnée
par voie d'accord spécial ou de toute autre manière et conformément
aux conditions de cette autorisation.

d) Les Etats contractants s'engagent à tenir dûment compte de la
sécurité de la navigation des aéronefs civils lorsqu'ils établissent des
règlements pour leurs aéronefs d'Etat.

Article 4
Usage indu de l'Aviation civile
Chaque Etat contractant convient de ne pas employer l'aviation

civile à des fins incompatibles avec les buts de la présente Conven-
tion.

CHAPITRE II

Vol au-dessus du territoire des Etats contractants

Article 5
Droits des aéronefs n'assurant pas de service régulier
Chaque Etat contractant convient que tous les aéronefs des autres

Etats contractants qui n'assurent pas de services aériens inter-
nationaux réguliers ont le droit, à condition que soient respectés les
termes de la présente Convention, de pénétrer sur son territoire, de
le traverser en transit sans escale et d'y faire des escales non com-
merciales sans avoir à obtenir une autorisation préalable, sous ré-
serve du droit pour l'Etat survolé d'exiger l'atterrissage. Néanmoins,
pour des raisons de sécurité de vol, chaque Etat contractant se réserve
le droit d'exiger que les aéronefs qui désirent survoler des régions
inaccessibles ou dépourvues d'installations et services de navigation
aérienne adéquats suivent les itinéraires prescrits ou obtiennent une
autorisation spéciale.

Si lesdits aéronefs assurent le transport de passagers, de marchan-
dises ou de courrier contre rémunération ou en vertu d'un contrat
de location en dehors des services aériens internationaux réguliers,
ils auront aussi le privilège, sous réserve des dispositions de l'article 7,
d'embarquer ou de débarquer des passagers, des marchandises ou
du courrier, sous réserve du droit pour l'Etat où a lieu l'embarque-
ment ou le débarquement d'imposer telles réglementations, conditions
ou restrictions qu'il pourra juger souhaitables.

Article 6
Services aériens réguliers
Aucun service aérien international régulier ne peut être exploité

au-dessus ou à l'intérieur du territoire d'un Etat contractant, sauf
permission spéciale ou toute autre autorisation dudit Etat et confor-
mément aux conditions de cette permission ou autorisation.



c) Ninguna aeronave de Estado de un Estado contratante podrá
volar sobre el territorio de otro Estado o aterrizar en el mismo sin
haber obtenido autorización para ello, por acuerdo especial o de otro
modo, y de conformidad con las condiciones de la autorización.

d) Los Estados contratantes se comprometen a tener debidamente
en cuenta la seguridad de la navegación de las aeronaves civiles,
cuando establezcan reglamentos aplicables a sus aeronaves de Estado.

Artículo 4
Uso indebido de la aviación civil
Cada Estado contratante conviene en no emplear la aviación civil

para propósitos incompatibles con los fines del presente Convenio.

CAPITULO II

Vuelo sobre territorio de Estados contratantes

Artículo 5
Derecho de vuelo en servicios no regulares
Cada Estado contratante conviene en que todas las aeronaves de

los demás Estados contratantes que no se utilicen en servicios inter-
nacionales regulares tendrán derecho, de acuerdo con lo estipulado
en el presente Convenio, a penetrar sobre su territorio o sobrevolarlo
sin escalas, y a hacer escalas en él con fines no comerciales, sin
necesidad de obtener permiso previo, y a reserva del derecho del
Estado sobrevolado de exigir aterrizaje. Sin embargo, cada Estado
contratante se reserva, por razones de seguridad de vuelo, el derecho
de exigir que las aeronaves que deseen volar sobre regiones inacce-
sibles o que no cuenten con instalaciones y servicios adecuados para
la navegación aérea, sigan las rutas prescritas u obtengan permisos
especiales para tales vuelos.

Si dichas aeronaves se utilizan en servicios distintos de los aéreos
internacionales regulares, en el transporte de pasajeros, correo o
carga por remuneración o alquiler, tendrán también et privilegio,
con sujeción a las disposiciones del Artículo 7, de embarcar o des-
embarcar pasajeros, carga o correo, sin perjuicio del derecho del
Estado donde tenga lugar el embarque o desembarque a imponer
las reglamentaciones, condiciones o restricciones que considere con-
venientes.

Artículo 6
Servicios aéreos regulares
Ningún servicio aéreo internacional regular podrá explotarse en

el territorio o sobre el territorio de un Estado contratante, excepto
con el permiso especial u otra autorización de dicho Estado y de
conformidad con las condiciones de dicho permiso o autorización.



Article 7
Cabotage
Chaque Etat contractant a le droit de refuser aux aéronefs d'autres

Etats contractants la permission d'embarquer sur son territoire des
passagers, du courrier ou des marchandises pour les transporter,
contre rémunération ou en vertu d'un contrat de location, à desti-
nation d'un autre point de son territoire. Chaque Etat contractant
s'engage à ne conclure aucun arrangement qui accorde expressément
un tel privilège, à titre exclusif, à un autre Etat ou à une entreprise
de transport aérien d'un autre Etat, et à ne pas se faire octroyer
un tel privilège exclusif par un autre Etat.

Article 8
Aéronefs sans pilote
Aucun aéronef pouvant voler sans pilote ne peut survoler sans

pilote le territoire d'un Etat contractant, sauf autorisation spéciale
dudit Etat et conformément aux conditions de celle-ci. Chaque Etat
contractant s'engage à faire en sorte que le vol d'un tel aéronef sans
pilote dans des régions ouvertes aux aéronefs civils soit soumis à
un contrôle qui permette d'éviter tout danger pour les aéronefs civils.

Article 9
Zones interdites
a) Chaque Etat contractant peut, pour des raisons de nécessité

militaire ou de sécurité publique, restreindre ou interdire uniformé-
ment le vol au-dessus de certaines zones de son territoire par les
aéronefs d'autres Etats, pourvu qu'il ne soit fait aucune distinction
à cet égard entre les aéronefs dudit Etat qui assurent des services
aériens internationaux réguliers et les aéronefs des autres Etats con-
tractants qui assurent des services similaires. Ces zones interdites
doivent avoir une étendue et un emplacement raisonnables afin de ne
pas gêner sans nécessité la navigation aérienne. La définition desdites
zones interdites sur le territoire d'un Etat contractant et toute modi-
fication ultérieure seront communiquées dès que possible aux autres
Etats contractants et à l'Organisation de l'Aviation civile interna-
tionale.

b) Chaque Etat contractant se réserve également le droit, dans
des circonstances exceptionnelles, en période de crise ou dans l'intérêt
de la sécurité publique, de restreindre ou d'interdire temporairement
et avec effet immédiat les vols au-dessus de tout ou partie de son
territoire, à condition que cette restriction ou interdiction s'applique,
sans distinction de nationalité, aux aéronefs de tous les autres Etats.

c) Chaque Etat contractant peut, selon des règlements qu'il a la
faculté d'édicter, exiger que tout aéronef qui pénètre dans les zones



Artículo 7
Cabotaje
Cada Estado contratante tiene derecho a negar a las aeronaves

de los demás Estados contratantes el permiso de embarcar en su
territorio pasajeros, correo o carga para transportarlos, mediante
remuneración o alquiler, con destino a otro punto situado en su
territorio. Cada Estado contratante se compromete a no celebrar
acuerdos que específicamente concedan tal privilegio a base de
exclusividad a cualquier otro Estado o línea aérea de cualquier otro
Estado, y a no obtener tal privilegio exclusivo de otro Estado.

Artículo 8
Aeronaves sin piloto
Ninguna aeronave capaz de volar sin piloto volará sin él sobre

el territorio de un Estado contratante, a menos que se cuente con
autorización especial de tal Estado y de conformidad con los térmi-
nos de dicha autorización. Cada Estado contratante se compromete
a asegurar que los vuelos de tales aeronaves sin piloto en las regiones
abiertas a la navegación de las aeronaves civiles sean controlados
de forma que se evite todo peligro a las aeronaves civiles.

Artículo 9
Zonas prohibidas
a) Cada Estado contratante puede, por razones de necesidad mili-

tar o de seguridad pública, restringir o prohibir uniformemente los
vuelos de las aeronaves de otros Estados sobre ciertas zonas de su
territorio, siempre que no se establezcan distinciones a este respecto
entre las aeronaves del Estado de cuyo territorio se trate, que se
empleen en servicios aéreos internacionales regulares, y las aeronaves
de los otros Estados contratantes que se empleen en servicios simi-
lares. Dichas zonas prohibidas deberán ser de extensión y situación
razonables, a fin de no estorbar innecesariamente a la navegación
aérea. La descripción de tales zonas prohibidas situadas en el terri-
torio de un Estado contratante y todas las modificaciones ulteriores
deberán comunicarse lo antes posible a las demás Estados contra-
tantes y a la Organización de Aviación Civil Internacional.

b) Cada Estado contratante se reserva igualmente el derecho, en
circunstancias excepcionales, durante un período de emergencia o en
interés de la seguridad pública, a restringir o prohibir temporalmente
y con efecto inmediato los vuelos sobre todo su territorio o parte
del mismo, a condición de que esta restricción o prohibición se
aplique, sin distinción de nacionalidad, a las aeronaves de todos los
demás Estados.

c) Cada Estado contratante puede exigir, de acuerdo con las
reglamentaciones que establezca, que toda aeronave que penetre en



visées aux alinéas a) et b) ci-dessus, atterrisse dès que possible sur
un aéroport désigné à l'intérieur de son territoire.

Article 10
Atterrissage sur un aéroport douanier
Sauf dans le cas où, aux termes de la présente Convention ou

d'une autorisation spéciale, il est permis à des aéronefs de traverser
le territoire d'un Etat contractant sans y atterrir, tout aéronef qui
pénètre sur le territoire d'un Etat contractant doit, si les règlements
dudit Etat l'exigent, atterrir sur un aéroport désigné par cet Etat
aux fins d'inspections douanière et autres. En quittant le territoire
d'un Etat contractant, ledit aéronef doit partir d'un aéroport douanier
désigné aux mêmes fins. Les caractéristiques de tous les aéroports
douaniers désignés doivent être publiées par l'Etat et transmises à
l'Organisation de l'Aviation civile internationale, instituée en vertu
de la deuxième partie de la présente Convention, pour communi-
cation à tous les autres Etats contractants.

Article 11
Application des règlements de l'air
Sous réserve des dispositions de la présente Convention, les lois

et règlements d'un Etat contractant relatifs à l'entrée et à la sortie
de son territoire des aéronefs employés à la navigation aérienne inter-
nationale, ou relatifs à l'exploitation et à la navigation desdits aéro-
nefs à l'intérieur de son territoire, s'appliquent, sans distinction de
nationalité, aux aéronefs de tous les Etats contractants et lesdits
aéronefs doivent s'y conformer à l'entrée, à la sortie et à l'intérieur
du territoire de cet Etat.

Article 12
Règles de l'air
Chaque Etat contractant s'engage à adopter des mesures afin

d'assurer que tout aéronef survolant son territoire ou y manoeuvrant,
ainsi que tout aéronef portant la marque de sa nationalité, en quelque
lieu qu'il se trouve, se conforment aux règles et règlements en
vigueur en ce lieu pour le vol et la manoeuvre des aéronefs. Chaque
Etat contractant s'engage à maintenir ses règlements dans ce domaine
conformes, dans toute la mesure du possible, à ceux qui pourraient
être établis en vertu de la présente Convention. Au-dessus de la
haute mer, les règles en vigueur sont les règles établies en vertu de
la présente Convention. Chaque Etat contractant s'engage à pour-
suivre toute personne contrevenant aux règlements applicables.



las zonas indicadas en los párrafos a) y b) anteriores, aterrice tan
pronto corno le sea posible en un aeropuerto designado dentro de
su territorio.

Artículo 10
Aterrizaje en aeropuertos aduaneros
Excepto en el caso en que, de acuerdo con lo dispuesto en el

presente Convenio o en una autorización especial, se permita a las
aeronaves cruzar el territorio de un Estado contratante sin aterrizar,
toda aeronave que penetre en el territorio de un Estado contratante
deberá, si los reglamentos de tal Estado así lo requieren, aterrizar en
un aeropuerto designado por tal Estado para fines de inspección de
aduanas y otras formalidades. Al salir del territorio de un Estado
contratante, tales aeronaves deberán partir de un aeropuerto adua-
nero designado de igual manera. Las características de todos los
aeropuertos aduaneros deberán ser publicadas por el Estado y trans-
mitidas a la Organización de Aviación Civil Internacional, creada
en virtud de lo dispuesto en la Segunda Parte del presente Convenio,
a fin de que sean comunicadas a todos los demás Estados contra-
tantes.

Artículo 11
Aplicación de las reglamentaciones aéreas
A reserva de lo dispuesto en el presente Convenio, las leyes y

reglamentos de un Estado contratante relativos a la entrada y salida
de su territorio de las aeronaves empleadas en la navegación aérea
internacional o a la operación y navegación de dichas aeronaves,
mientras se encuentren en su territorio, se aplicarán sin distinción
de nacionalidad a las aeronaves de todos los Estados contratantes
y dichas aeronaves deberán cumplir tales leyes y reglamentos a la
entrada, a la salida y mientras se encuentren dentro del territorio
de ese Estado.

Artículo 12
Reglas del aire
Cada Estado contratante se compromete a adoptar medidas que

aseguren que todas las aeronaves que vuelen sobre su territorio o
maniobren en él, así como todas las aeronaves que lleven la marca
de su nacionalidad, dondequiera que se encuentren, observen las
reglas y reglamentos en vigor relativos a los vuelos y maniobras de
las aeronaves en tal lugar. Cada Estado contratante se compromete
a mantener sus propios reglamentos sobre este particular conformes
en todo lo posible, con los que oportunamente se establezcan en
aplicación del presente Convenio. Sobre alta mar, las reglas en vigor
serán las que se establezcan de acuerdo con el presente Convenio.
Cada Estado contratante se compromete a asegurar que se procederá
contra todas las personas que infrinjan los reglamentos aplicables.



Article 13
Règlements d'entrée et de congé
Les lois et règlements d'un Etat contractant concernant l'entrée

ou la sortie de son territoire des passagers, équipages ou marchandi-
ses des aéronefs, tels que les règlements relatifs à l'entrée, au congé,
à l'immigration, aux passeports, à la douane et à la santé, doivent
être observés à l'entrée, à la sortie ou à l'intérieur du territoire de
cet Etat, par lesdits passagers ou équipages, ou en leur nom, et pour
les marchandises.

Article 14
Prévention de la propagation des maladies
Chaque Etat contractant convient de prendre des mesures efficaces

pour prévenir la propagation, par la navigation aérienne, du choléra,
du typhus (épidémique), de la variole, de la fièvre jaune, de la peste,
ainsi que de toute autre maladie contagieuse que les Etats contrac-
tants décident de désigner le cas échéant et, à cette fin, les Etats
contractants se tiendront en étroite consultation avec les institutions
chargées des règlements internationaux relatifs aux mesures sanitaires
applicables, aux aéronefs. Une telle consultation ne préjuge en rien
l'application de toute convention internationale existant en la matière
et à laquelle les Etats contractants seraient parties.

Article 15
Redevances d'aéroport et droits similaires
Tout aéroport situé dans un Etat contractant et ouvert aux aéro-

nefs de cet Etat aux fins d'usage public est aussi, sous réserve des
dispositions de l'article 68, ouvert dans des conditions uniformes
aux aéronefs de tous les autres Etats contractants. De même, des
conditions uniformes s'appliquent à l'utilisation, par les aéronefs
de chaque Etat contractant, de toutes installations et tous services
de navigation aérienne, y compris les services radioélectriques et
météorologiques, mis en place aux fins d'usage public pour la sécu-
rité et la rapidité de la navigation aérienne.

Les redevances qu'un Etat contractant peut imposer ou permettre
d'imposer pour l'utilisation desdits aéroports et installations et ser-
vices de navigation aérienne par les aéronefs de tout autre Etat
contractant ne doivent pas:

a) pour les aéronefs qui n'assurent pas de services aériens inter-
nationaux réguliers, être supérieures aux redevances qui seraient
payées par ses aéronefs nationaux de même classe assurant des ser-
vices similaires;

b) pour les aéronefs qui assurent des services aériens inter-
nationaux réguliers, être supérieures aux redevances qui seraient



Artículo 13
Disposiciones sobre entrada y despacho
Las leyes y reglamentos de un Estado contratante relativos a la

admisión o salida de su territorio de pasajeros, tripulación o carga
transportados por aeronaves, tales como los relativos a entrada, des-
pacho, inmigración, pasaportes, aduanas y sanidad serán cumplidos
por o por cuenta de dichos pasajeros, tripulaciones y carga, ya sea
a la entrada, a la salida o mientras se encuentren dentro del terri-
torio de ese Estado.

Artículo 14
Prevención contra la propagación de enfermedades
Cada Estado contratante conviene en tomar medidas efectivas

para impedir la propagación por medio de la navegación aérea, del
cólera, tifus (epidémico), viruela, fiebre amarilla, peste y cuales-
quiera otras enfermedades contagiosas que los Estados contratantes
decidan designar oportunamente. A este fin, los Estados contratantes
mantendrán estrecha consulta con los organismos encargados de los
reglamentos internacionales relativos a las medidas sanitarias apli-
cables a las aeronaves. Tales consultas se harán sin perjuicio de la
aplicación de cualquier convenio internacional existente sobre la
materia en el que sean partes los Estados contratantes.

Artículo 15
Derechos aeroportuarios y otros similares
Todo aeropuerto de un Estado contratante que esté abierto a sus

aeronaves nacionales para fines de uso público estará igualmente
abierto, en condiciones uniformes y a reserva de lo previsto en el
Artículo 68, a las aeronaves de todos los demás Estados contratantes.
Tales condiciones uniformes se aplicarán por lo que respecta al uso,
por parte de las aeronaves de cada uno de los Estados contratantes,
de todas las instalaciones y servicios para la navegación aérea, incluso
los servicios de radio y de meteorología, que se provean para uso
público para la seguridad y rapidez de la navegación aérea.

Los derechos que un Estado contratante imponga o permita que
se impongan por el uso de tales aeropuertos e instalaciones y servi-
cios para la navegación aérea por las aeronaves de cualquier otro
Estado contratante, no deberán ser más elevados:

a) Respecto a las aeronaves que no se empleen en servicios aéreos
internacionales regulares, que los derechos que pagarían sus aero-
naves nacionales de la misma clase dedicadas a servicios similares;

b) Respecto a las aeronaves que se empleen en servicios aéreos
internacionales regulares, que los derechos que pagarían sus aero-



payées par ses aéronefs nationaux assurant des services internatio-
naux similaires.

Toutes ces redevances sont publiées et communiquées à l'Organi-
sation de l'Aviation civile internationale, étant entendu que, sur
représentation d'un Etat contractant intéressé, les redevances impo-
sées pour l'utilisation des aéroports et autres installations et services
sont soumises à l'examen du Conseil, qui fait rapport et formule des
recommandations à ce sujet à l'attention de l'Etat ou des Etats inté-
ressés. Aucun Etat contractant ne doit imposer de droits, taxes ou
autres redevances uniquement pour le droit de transit, d'entrée ou
de sortie de son territoire de tout aéronef d'un Etat contractant, ou
de personnes ou biens se trouvant à bord.

Article 16
Visite des aéronefs
Les autorités compétentes de chacun des Etats contractants ont

le droit de visiter, à l'atterrissage et au départ, sans causer de retard
déraisonnable, les aéronefs des autres Etats contractants et d'exa-
miner les certificats et autres documents prescrits par la présente
Convention.

CHAPITRE III
Nationalité des aéronefs

Article 17
Nationalité des aéronefs
Les aéronefs ont la nationalité de l'Etat dans lequel ils sont im-

matriculés.
Article 18

Double immatriculation
Un aéronef ne peut être valablement immatriculé dans plus d'un

Etat, mais son immatriculation peut être transférée d'un Etat à un
autre.

Article 19
Lois nationales régissant l'immatriculation
L'immatriculation ou le transfert d'immatriculation d'aéronefs dans

un Etat contractant s'effectue conformément à ses lois et règlements.

Article 20
Port des marques
Tout aéronef employé à la navigation aérienne internationale porte

les marques de nationalité et d'immatriculation qui lui sont propres.



naves nacionales dedicadas a servicios aéreos internacionales simi-
lares.

Todos estos derechos serán publicados y comunicados a la Orga-
nización de Aviación Civil Internacional, entendiéndose que, si un
Estado contratante interesado hace una reclamación, los derechos
impuestos por el uso de aeropuertos y otras instalaciones y servicios
serán objeto de examen por el Consejo, que hará un informe y for-
mulará recomendaciones al respecto para consideración del Estado
o Estados interesados.

Ningún Estado contratante impondrá derechos, impuestos u otros
gravámenes por el mero derecho de tránsito, entrada o salida de su
territorio de cualquier aeronave de un Estado contratante o de las
personas o bienes que se encuentren a bordo.

Artículo 16
Inspección de aeronaves
Las autoridades competentes de cada uno de los Estados contra-

tantes tendrán derecho a inspeccionar sin causar demoras innecesa-
rias, las aeronaves de los demás Estados contratantes, a la llegada
o a la salida, y a examinar los certificados y otros documentos pres-
critos por el presente Convenio.

CAPITULO III
Nacionalidad de las aeronaves

Artículo 17
Nacionalidad de las aeronaves
Las aeronaves tienen la nacionalidad del Estado en el que estén

matriculadas.
Artículo 18

Matriculación doble
Ninguna aeronave puede estar válidamente matriculada en más

de un Estado, pero su matrícula podrá cambiarse de un Estado a
otro.

Artículo 19
Leyes nacionales sobre matriculación
La matriculación o transferencia de matrícula de aeronaves en

un Estado contratante se efectuará de acuerdo con sus leyes y regla-
mentos.

Artículo 20
Ostentación de la^ marcas
Toda aeronave empleada en la navegación aérea internacional

deberá llevar las correspondientes marcas de nacionalidad y matrí-
cula.



Article 21
Rapports d'immatriculation
Chaque Etat contractant s'engage à fournir, sur demande, à tout

autre Etat contractant ou à l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale, des renseignements sur l'immatriculation et la propriété
de tout aéronef immatriculé dans ledit Etat. De plus, chaque Etat
contractant fournit à l'Organisation de l'Aviation civile internationale,
selon les règlements que cette dernière peut édicter, des rapports
donnant les renseignements pertinents qui peuvent être rendus dis-
ponibles sur la propriété et le contrôle des aéronefs immatriculés dans
cet Etat et habituellement employés à la navigation aérienne inter-
nationale. Sur demande, l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale met les renseignements ainsi obtenus à la disposition des
autres Etats contractants.

CHAPITRE IV

Mesures destinées à faciliter la navigation aérienne

Article 22
Simplification des formalités
Chaque Etat contractant convient d'adopter, par la promulgation

de règlements spéciaux ou de toute autre manière, toutes mesures
en son pouvoir pour faciliter et accélérer la navigation par aéronef
entre les territoires des Etats contractants et éviter de retarder sans
nécessité les aéronefs, équipages, passagers et cargaisons, particulière-
ment dans l'application des lois relatives à l'immigration, à la santé,
à la douane et au congé.

Article 23
Formalités de douane et d'immigration
Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure où il le juge

réalisable, a établir des règlements de douane et d'immigration inté-
ressant la navigation aérienne internationale, conformément aux
pratiques qui pourraient être établies ou recommandées en vertu de
la présente Convention. Aucune disposition de la présente Conven-
tion ne droit être interprétée comme empêchant la création d'aéro-
ports francs.

Article 24
Droits de douane
a) Au cours d'un vol à destination ou en pjovenance du terri-

toire d'un autre Etat contractant ou transitant par ce territoire, tout
aéronef est temporairement admis en franchise de droits, sous réserve
des règlements douaniers de cet Etat. Le carburant, les huiles lubri-
fiantes, les pièces de rechange, l'équipement habituel et les provisions



Artículo 21
Informes sobre matrículas
Cada Estado contratante se compromete a suministrar, a petición

de cualquier otro Estado contratante o de la Organización de Avia-
ción Civil Internacional, información relativa a la matrícula y pro-
piedad de cualquier aeronave matriculada en dicho Estado. Además,
todo Estado contratante proporcionará a la Organización de Aviación
Civil Internacional, de acuerdo con las disposiciones que ésta dicte,
informes con los datos pertinentes que puedan facilitarse sobre la
propiedad y control de las aeronaves matriculadas en el Estado que
se empleen habitualmente en la navegación aérea internacional.
Previa solicitud, la Organización de Aviación Civil Internacional
pondrá los datos así obtenidos a disposición de los demás Estados
contratantes.

CAPITULO IV

Medidas para facilitar la navegación aérea

Artículo 22
Simplificación de formalidades
Cada Estado contratante conviene en adoptar, mediante la pro-

mulgación de reglamentos especiales o de otro modo, todas las
medidas posibles para facilitar y acelerar la navegación de las aero-
naves entre los territorios de los Estados contratantes y para evitar
todo retardo innecesario a las aeronaves, tripulaciones, pasajeros y
carga, especialmente en la aplicación de las leyes sobre inmigración,
sanidad, aduana y despacho.

Artículo 23
Formalidades de aduana y de inmigración
Cada Estado contratante se compromete, en la medida en que lo

juzgue factible, a establecer disposiciones de aduana y de inmigración
relativas a la navegación aérea internacional, de acuerdo con los
métodos que puedan establecerse o recomendarse oportunamente en
aplicación del presente Convenio. Ninguna disposición del presente
Convenio se interpretará en el sentido de que impide el estableci-
miento de aeropuertos francos.

Artículo 24
Derechos de aduana
a) Las aeronaves en vuelo hacia, desde o a través del territorio

de otro Estado contratante, serán admitidas temporalmente libres de
derechos, con sujeción a las reglamentaciones de aduana de tal
Estado. El combustible, aceites lubricantes, piezas de repuesto,
equipo corriente y provisiones de a bordo que se lleven en una aero-



de bord se trouvant dans un aéronef d'un Etat contractant à son
arrivée sur le territoire d'un autre Etat contractant et s'y trouvant
encore lors de son départ de ce territoire, sont exempts des droits
de douane, frais de visite ou autres droits et redevances similaires
imposés par l'Etat ou les autorités locales. Cette exemption ne s'ap-
plique pas aux quantités ou aux objets déchargés, à moins que ne
l'admettent les règlements douaniers de l'Etat, qui peuvent exiger
que ces quantités ou objets soient placés sous la surveillance de la
douane.

b) Les pièces de rechange et le matériel importés dans le territoire
d'un Etat contractant pour être installés ou utilisés sur un aéronef
d'un autre Etat contractant employé à la navigation aérienne inter-
nationale sont admis en franchise de droits de douane, sous réserve
de l'observation des règlements de l'Etat intéressé, qui peuvent dis-
poser que ces objets sont placés sous la surveillance et le contrôle
de la douane.

Article 25

Aéronefs en détresse

Chaque Etat contractant s'engage à prendre les mesures qu'il
jugera réalisables afin de porter assistance aux aéronefs en détresse
sur son territoire et, sous réserve du contrôle par ses propres auto-
rités, à permettre aux propriétaires de l'aéronef ou aux autorités de
l'Etat dans lequel l'aéronef est immatriculé de prendre les mesures
d'assistance nécessitées par les circonstances. Chaque Etat contrac-
tant entreprenant la recherche d'aéronefs disparus collaborera aux
mesures coordonnées qui pourraient être recommandées en vertu de
la présente Convention.

Article 26

Enquête sur les accidents

En cas d'accident survenu à un aéronef d'un Etat contractant sur
le territoire d'un autre Etat contractant et ayant entraîné mort ou
lésion grave ou révélé de graves défectuosités techniques de l'aéronef
ou des installations et services de navigation aérienne, l'Etat dans
lequel l'accident s'est produit ouvrira une enquête sur les circonstan-
ces de l'accident, en se conformant, dans la mesure où ses lois le
permettent, à la procédure qui pourra être recommandée par l'Orga-
nisation de l'Aviation civile internationale. Il est donné à l'Etat dans
lequel l'aéronef est immatriculé la possibilité de nommer des obser-
vateurs pour assister à l'enquête et l'Etat procédant à l'enquête lui
communique le rapport et les constatations en la matière.



nave de un Estado contratante cuando llegue al territorio de otro
Estado contratante y que se encuentren aún a bordo cuando ésta
salga de dicho Estado, estarán exentos de derechos de aduana,
derechos de inspección u otros derechos o impuestos similares, ya
sean nacionales o locales. Esta exención no se aplicará a las canti-
dades u objetos descargados, salvo disposición en contrario de con-
formidad con las reglamentaciones de aduana del Estado, que pueden
exigir que dichas cantidades u objetos queden bajo vigilancia adua-
nera.

b) Las piezas de repuesto y el equipo que se importen al terri-
torio de un Estado contratante para su instalación o uso en una
aeronave de otro Estado contratante empleada en la navegación
aérea internacional, serán admitidos libres de derechos de aduana,
con sujeción al cumplimiento de las reglamentaciones del Estado
interesado, que pueden establecer que dichos efectos queden bajo
vigilancia y control aduaneros.

Artículo 25

Aeronaves en peligro

Cada Estado contratante se compromete a proporcionar los me-
dios de asistencia que considere factibles a las aeronaves en peligro
en su territorio y a permitir, con sujeción al control de sus propias
autoridades, que los propietarios de las aeronaves o las autoridades
del Estado en que estén matriculadas proporcionen los medios de
asistencia que las circunstancias exijan. Cada Estado contratante,
al emprender la búsqueda de aeronaves perdidas, colaborará en las
medidas coordinadas que oportunamente puedan recomendarse en
aplicación del presente Convenio.

Artículo 26

Investigación de accidentes

En el caso de que una aeronave de un Estado contratante sufra
en el territorio de otro Estado contratante un accidente que ocasione
muerte o lesión grave, o que indique graves defectos técnicos en la
aeronave o en las instalaciones y servicios para la navegación aérea,
el Estado en donde ocurra el accidente abrirá una encuesta sobre
las circunstancias del mismo, ajustándose, en la medida que lo per-
mitan sus leyes, a los procedimientos que pueda recomendar la
Organización de Aviación Civil Internacional. Se permitirá al Estado
donde esté matriculada la aeronave que designe observadores para
estar presentes en la encuesta y el Estado que la realice comunicará
al otro Estado el informe y las conclusiones al respecto.



Article 27
Exemption de saisie en cas de contestation sur les brevets
d'invention
a) Lorsqu'un aéronef d'un Etat contractant est employé à la navi-

gation aérienne internationale, l'entrée autorisée sur le territoire d'un
autre Etat contractant ou le transit autorisé à travers le territoire
dudit Etat, avec ou sans atterrissage, ne donne lieu ni à saisie ou
rétention de l'aéronef, ni à réclamation à rencontre de son proprié-
taire ou exploitant, ni à toute autre intervention de la part ou au
nom de cet Etat ou de toute personne qui s'y trouve, du fait que la
construction, le mécanisme, les pièces, les accessoires ou l'exploi-
tation de l'aéronef porteraient atteinte aux droits afférents à tout
brevet, dessin ou modèle dûment délivré ou déposé dans l'Etat sur
le territoire duquel a pénétré l'aéronef, étant convenu que, dans cet
Etat, il n'est exigé en aucun cas un dépôt de garantie en raison de
l'exemption de saisie ou de rétention de l'aéronef visée ci-dessus.

b) Les dispositions du paragraphe a) du présent article s'ap-
pliquent aussi à l'entreposage des pièces et du matériel de rechange
pour les aéronefs, ainsi qu'au droit d'utiliser et de monter ces pièces
et matériel lors de la réparation d'un aéronef d'un Etat contractant
sur le territoire d'un autre Etat contractant, aucune pièce ni aucun
matériel breveté ainsi entreposé ne pouvant être vendu ou cédé à
l'intérieur de l'Etat contractant sur le territoire duquel a pénétré
l'aéronef, ou exporté de cet Etat à des fins commerciales.

c) Seuls bénéficient des dispositions du présent article les Etats
parties à la présente Convention 1) qui sont également parties à la
Convention internationale sur la protection de la propriété indus-
trielle et à tous amendements à ladite Convention ou 2) qui ont
promulgué, sur les brevets, des lois reconnaissant et protégeant d'une
manière adéquate les inventions des ressortissants des autres Etats
parties à la présente Convention.

Article 28
Installations et services de navigation aérienne et
systèmes normalisés
Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure où il le juge

réalisable:
a) à fournir sur son territoire, des aéroports, des services radio-

électriques et météorologiques et d'autres installations et services de
navigation aérienne afin de faciliter la navigation aérienne inter-
nationale, conformément aux normes et pratiques qui pourraient être
recommandées ou établies en vertu de la présente Convention.

b) à adopter et mettre en oeuvre les systèmes normalisés appro-
priés relatifs aux procédures de communications, aux codes, au bali-



Artículo 27
Exención de embargo por reclamaciones sobre patentes

a) Mientras una aeronave de un Estado contratante esté empleada
en la navegación aérea internacional, la entrada autorizada en el
territorio de otro Estado contratante o el tránsito autorizado a través
de dicho territorio, con o sin aterrizaje, no darán lugar a embargo
o detención de la aeronave ni a reclamación alguna contra su pro-
pietario u operador ni a ingerencia alguna por parte o en nombre
de este Estado o de cualquier persona que en él se halle, basándose
en que la construcción, el mecanismo, las piezas, los accesorios o
la operación de la aeronave infringen los derechos de alguna patente,
diseño o modelo debidamente concedidos o registrados en el Estado
en cuyo territorio haya penetrado la aeronave, entendiéndose que
en dicho Estado no se exigirá en ningún caso un depósito de garan-
tía por la exención anteriormente mencionada de embargo o deten-
ción de la aeronave.

b) Las disposiciones del párrafo a) del presente artículo se apli-
carán también al almacenamiento de piezas y equipo de repuesto
para aeronaves, así como al derecho de usarlos e instalarlos en la
reparación de una aeronave de un Estado contratante en el territorio
de cualquier otro Estado contratante, siempre que las piezas o el
equipo patentados, así almacenados, no se vendan ni distribuyan
internamente ni se exporten con fines comerciales desde el Estado
contratante en el que haya penetrado la aeronave.

c) Los beneficios de este artículo se aplicarán sólo a los Estados,
partes en el presente Convenio, que 1) sean partes en la Convención
Internacional para la Protección de la Propiedad Industrial y sus
enmiendas, o 2) hayan promulgado leyes sobre patentes que reco-
nozcan y protejan debidamente las invenciones de los nacionales de
los demás Estados que sean partes en el presente Convenio.

Artículo 28
Instalaciones y servicios y sistemas normalizados para la
navegación aérea
Cada Estado contratante se compromete, en la medida en que lo

juzgue factible a:
a) Proveer en su territorio aeropuertos, servicios de radió, ser-

vicios meteorológicos y otras instalaciones y servicios para la nave-
gación aérea a fin de facilitar la navegación aérea internacional, de
acuerdo con las normas y métodos recomendados o establecidos
oportunamente en aplicación del presente Convenio.

b) Adoptar y aplicar los sistemas normalizados apropiados sobre
procedimientos de comunicaciones, códigos, balizamiento, señales,



sage, à la signalisation, aux feux et aux autres pratiques et règles
d'exploitation qui pourraient être recommandés ou établis en vertu
de la présente Convention.

c) à collaborer aux mesures internationales destinées à assurer
la publication de cartes et plans aéronautiques, conformément aux
normes qui pourraient être recommandées ou établies en vertu de
la présente Convention.

CHAPITRE V
Conditions à remplir en ce qui concerne les aéronefs

Article 29
Documents de bord des aéronefs
Tout aéronef d'un Etat contractant employé à la navigation inter-

nationale doit, conformément aux conditions prescrites par la pré-
sente Convention, avoir à bord les documents suivants:

a) son certificat d'immatriculation;
b) son certificat de navigabilité;
c) les licences appropriées pour chaque membre de l'équipage;
d) son carnet de route;
e) s'il est muni d'appareils radioélectriques la licence de la station

radio de l'aéronef;
f) s'il transporte des passagers, la liste de leurs noms et lieux

d'embarquement et de destination;
g) s'il transporte du fret, un manifeste et des déclarations détail-

lées de ce fret.
Article 30

Equipement radio des aéronefs
a) Les aéronefs de chaque Etat contractant ne peuvent, lorsqu'ils

se trouvent à l'intérieur ou au-dessus du territoire d'autres Etats con-
tractants, avoir à bord des appareils émetteurs que si les autorités
compétentes de l'Etat dans lequel l'aéronef est immatriculé ont
délivré une licence d'installation et d'utilisation de ces appareils. Les
appareils émetteurs sont utilisés à l'intérieur du territoire de l'Etat
contractant survolé conformément aux règlements édictés par cet
Etat.

b) Les appareils émetteurs ne peuvent être utilisés que par les
membres de l'équipage navigant munis à cet effet d'une licence spé-
ciale, délivrée par les autorités compétentes de l'Etat dans lequel
l'aéronef est immatriculé.

Article 31
Certificats de navigabilité
Tout aéronef employé à la navigation internationale doit être muni



iluminación y demás métodos y reglas de operación que se reco-
mienden o establezcan oportunamente en aplicación del presente
Convenio.

c) Colaborar en las medidas internacionales tomadas para ase-
gurar la publicación de mapas y cartas aeronáuticas, de conformidad
con las normas que se recomienden o establezcan oportunamente,
en aplicación del presente Convenio.

CAPITULO V
Condiciones que deben cumplirse con respecto a las aeronaves

Artículo 29
Documentos que deben llevar las aeronaves
Toda aeronave de un Estado contratante que se emplee en la

navegación internacional llevará los siguientes documentos, de con-
formidad con las condiciones prescritas en el presente Convenio:

a) Certificado de matrícula;
b) Certificado de aeronavegabilidad;
c) Las licencias apropiadas para cada miembro de la tripulación;
d) Diario de a bordo;
e) Si está provista de aparatos de radio, la licencia de la estación

de radio de la aeronave;
f) Si lleva pasajeros, una lista de sus nombres y lugares de embarco

y destino;
g) Si transporta carga, un manifiesto y declaraciones detalladas

de la carga.
Artículo 30

Equipo de radio de las aeronaves
a) Las aeronaves de cada Estado contratante, cuando se encuen-

tren en o sobre el territorio de otros Estados contratantes, solamente
pueden llevar a bordo radiotransmisores si las autoridades compe-
tentes del Estado en el que esté matriculada la aeronave han expe-
dido una licencia para instalar y utilizar dichos aparatos. El uso de
radiotransmisores en el territorio del Estado contratante sobre el que
vuele la aeronave se efectuará de acuerdo con los reglamentos pres-
critos por dicho Estado.

b) Sólo pueden usar los radiotransmisores los miembros de la
tripulación de vuelo provistos de una licencia especial expedida al
efecto por las autoridades competentes del Estado en el que esté
matriculada la aeronave.

Artículo 31
Certificados de aeronavegabilidad
Toda aeronave que se emplee en la navegación internacional estará



d'un certificat de navigabilité délivré ou validé par l'Etat dans lequel
il est immatriculé.

Article 32
Licences du personnel
a) Le pilote de tout aéronef et les autres membres de l'équipage

de conduite de tout aéronef employé à la navigation internationale
doivent être munis de brevets d'aptitude et de licences délivrés ou
validés par l'Etat dans lequel l'aéronef est immatriculé.

b) Chaque Etat contractant se réserve le droit de ne pas recon-
naître, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude
et les licences accordés à l'un de ses ressortissants par un autre
Etat contractant.

Article 33
Reconnaissance des certificats et licences
Les certificats de navigabilité, ainsi que les brevets d'aptitude et

les licences délivrés ou validés par l'Etat contractant dans lequel
l'aéronef est immatriculé, seront reconnus valables par les autres
Etats contractants si les conditions qui ont régi la délivrance ou la
validation de ces certificats, brevets ou licences sont équivalentes ou
supérieures aux normes minimales qui pourraient être établies con-
formément à la présente Convention.

Article 34
Carnets de route
Pour chaque aéronef employé à la navigation internationale, il

est tenu un carnet de route sur lequel sont portés les renseignements
relatifs à l'aéronef, à l'équipage et à chaque voyage, sous la forme
qui pourrait être prescrite en vertu de la présente Convention.

Article 35
Restrictions relatives à la cargaison
a) Les munitions de guerre et le matériel de guerre ne peuvent

être transportés à l'intérieur ou au-dessus du territoire d'un Etat à
bord d'aéronefs employés à la navigation internationale, sauf per-
mission dudit Etat. Chaque Etat détermine par voie de règlement
ce qu'il faut entendre par munitions de guerre ou matériel de guerre
aux fins du présent article, en tenant dûment compte, dans un souci
d'uniformité, des recommandations que l'Organisation de l'Aviation
civile internationale pourrait formuler le cas échéant.

b) Chaque Etat contractant se réserve le droit, pour des raisons
d'ordre public et de sécurité, de réglementer ou d'interdire le trans-
port, à l'intérieur ou au-dessus de son territoire, d'articles autres que



provista de un certificado de aeronavegabilidad expedido o convali-
dado por el Estado en el que esté matriculada.

Artículo 32
Licencias del personal
a) El piloto y los demás miembros de la tripulación operativa

de toda aeronave que se emplee en la navegación internacional
estarán provistos de certificados de aptitud y de licencias expedidos
o convalidados por el Estado en el que la aeronave esté matriculada.

b) Cada Estado contratante se reserva el derecho de no reconocer,
por lo que respecta a los vuelos sobre su propio territorio, los certi-
ficados de aptitud y licencias ortogados a cualquiera de sus subditos
por otro Estado contratante.

Artículo 33
Reconocimiento de certificados y licencias
Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud

y las licencias expedidos o convalidados por el Estado contratante en
el que esté matriculada la aeronave, se reconocerán como válidos
por los demás Estados contratantes, siempre que los requisitos de
acuerdo con los cuales se hayan expedido o convalidado dichos cer-
tificados o licencias sean iguales o superiores a las normas mínimas
que oportunamente se establezcan en aplicación del presente Conve-
nio.

Artículo 34
Diario de a bordo
Por cada aeronave que se emplee en la navegación internacional

se llevará un diario de a bordo, en el que se asentarán los datos
relativos a la aeronave, a su tripulación y a cada viaje en la forma
que oportunamente se prescriba en aplicación del presente Conve-
nio.

Artículo 35
Restricciones sobre la carga
a) Las aeronaves que se empleen en la navegación internacional

no podrán transportar municiones de guerra o material de guerra
en o sobre el territorio de un Estado, excepto con el consentimiento
de tal Estado. Cada Estado determinará, mediante reglamentaciones,
lo que consituye municiones de guerra o material de guerra a los
fines del presente artículo, teniendo debidamente en cuenta, a los
efectos de uniformidad, las recomendaciones que la Organización
de Aviación Civil Internacional haga oportunamente.

b) Cada Estado contratante se reserva el derecho, por razones de
orden público y de seguridad, de reglamentar o prohibir el transporte
en o sobre su territorio de otros artículos que no sean los especifi-



ceux qui sont mentionnés au paragraphe a), à condition qu'il ne soit
fait aucune distinction à cet égard entre ses aéronefs nationaux em-
ployés à la navigation internationale et les aéronefs des autres Etats
employés aux mêmes fins, et à condition aussi qu'il ne soit imposé
aucune restriction pouvant gêner le transport et l'usage, à bord des
aéronefs, des appareils nécessaires à l'exploitation ou à la navigation
desdits aéronefs, ou à la sécurité du personnel ou des passagers.

Article 36
Appareils photographiques
Tout Etat contractant peut interdire ou réglementer l'usage d'ap-

pareils photographiques à bord des aéronefs survolant son territoire.

CHAPITRE VI
Normes et pratiques recommandées internationales

Article 37
Adoption de normes et procédures internationales
Chaque Etat contractant s'engage à prêter son concours pour at-

teindre le plus haut degré réalisable d'uniformité dans les règlements,
les normes, les procédures et l'organisation relatifs aux aéronefs, au
personnel, aux voies aériennes et aux services auxiliaires, dans toutes
les matières pour lesquelles une telle uniformité facilite et améliore
la navigation aérienne.

A cette fin, l'Organisation de l'Aviation civile internationale adopte
et amende, selon les nécessités, les normes, pratiques recommandées
et procédures internationales traitant des sujets suivants:

a) systèmes de communications et aides à la navigation aérienne,
y compris le balisage au sol;

b) caractéristiques des aéroports et des aires d'atterrissage;
c) règles de l'air et pratiques de contrôle de la circulation aéri-

enne;
d) licences et brevets du personnel technique d'exploitation et

d'entretien;
e) navigabilité des aéronefs;
f) immatriculation et identification des aéronefs;
g) collecte et échange de renseignements météorologiques;
h) livres de bord;
i) cartes et plans aéronautiques;
j) formalités de douane et d'immigration;
k) aéronefs en détresse et enquêtes sur les accidents;

et, lorsqu'il paraît approprié de le faire, de tout autre sujet intéres-
sant la sécurité, la régularité et l'efficacité de la navigation aérienne.



cados en el párrafo a), siempre que rio haga ninguna distinción a
este respecto entre sus aeronaves nacionales que se empleen en la
navegación internacional y las aeronaves de otros Estados que se
empleen para los mismos fines y siempre que, además, no imponga
restricción alguna que pueda obstaculizar el transporte y uso en las
aeronaves de los aparatos necesarios para la operación, o navegación
de éstas o para la seguridad del personal o de los pasajeros.

Artículo 36
Aparatos fotográficos
Cada Estado contratante puede prohibir o reglamentar el uso de

aparatos fotográficos en las aeronaves que vuelen sobre su territorio.

CAPITULO VI
Normas y métodos recomendados internacionales

Artículo 37
Adopción de normas y procedimientos internacionales
Cada Estado contratante se compromete a colaborar, a fin de

lograr el más alto grado de uniformidad posible en las reglamen-
taciones, normas, procedimientos y organización relativos a las aero-
naves, personal, aerovías y servicios auxiliares, en todas las cuestiones
en que tal uniformidad facilite y mejore la navegación aérea.

A este fin, la Organización de Aviación Civil Internacional adop-
tará y enmendará, en su oportunidad, según sea necesario, las nor-
mas, métodos recomendados y procedimientos internacionales que
traten de:

a) Sistemas de comunicaciones y ayudas para la navegación aérea,
incluida la señalización terrestre;

b) Características de los aeropuertos y áreas de aterrizaje;
c) Reglas del aire y métodos de control del tránsito aéreo;

d) Otorgamiento de licencias del personal operativo y mecánico;

e) Aeronavegabilidad de las aeronaves;
f) Matrícula e identificación de las aeronaves;
g) Compilación e intercambio de información meteorológica;
h) Diarios de a bordo;
i) Mapas y cartas aeronáuticos;
j) Formalidades de aduana e inmigración;
k) Aeronaves en peligro e investigación de accidentes;

y de otras cuestiones relacionadas con la seguridad, regularidad y
eficiencia de la navegación aérea que en su oportunidad puedan
considerarse apropiadas.



Article 38
Dérogation aux normes et aux procédures internationales

Tout Etat qui estime ne pouvoir se conformer en tous points à
l'une quelconque de ces normes ou procédures internationales, ou
mettre ses propres règlements ou pratiques en complet accord avec
une norme ou procédure internationale amendée, ou qui juge néces-
saire d'adopter des règles ou des pratiques différant sur un point
quelconque de celles qui sont établies par une norme internationale,
notifie immédiatement à l'Organisation de l'Aviation civile inter-
nationale les différences entre ses propres pratiques et celles qui sont
établies par la norme internationale. Dans le cas d'amendements à
des normes internationales, tout Etat qui n'apporte pas à ses propres
règlements ou pratiques les amendements appropriés en avise le
Conseil dans les soixante jours à compter de l'adoption de l'amende-
ment à la norme internationale ou indique les mesures qu'il se pro-
pose de prendre. En pareil cas, le Conseil notifie immédiatement à
tous les autres Etats la différence existant entre un ou plusieurs
points de la norme internationale et la pratique nationale corres-
pondante de l'Etat en question.

Article 39
Annotation des certificats et licences
a) Tout aéronef ou élément d'aéronef au sujet duquel il existe

une norme internationale de navigabilité ou de performance et qui
n'a pas satisfait sur un point quelconque à cette norme lors de l'éta-
blissement de son certificat de navigabilité, doit avoir sous forme
d'annotation sur son certificat de navigabilité, ou en annexe à celui-ci,
rénumération complète des détails sur lesquels l'aéronef ou l'élément
d'aéronef s'écartait de cette norme.

b) Tout titulaire d'une licence qui ne satisfait pas entièrement
aux conditions imposées par la norme internationale relative à la
classe de la licence ou du brevet qu'il détient doit avoir sous forme
d'annotation sur sa licence, ou en annexe à celle-ci, l'énumération
complète des points sur lesquels il ne satisfait pas auxdites conditions.

Article 40
Validité des certificats et des licences annotés
Aucun aéronef ou membre du personnel dont le certificat ou la

licence a été ainsi annoté ne peut participer à la navigation inter-
nationale si ce n'est avec la permission de l'Etat ou des Etats sur
le territoire desquels il pénètre. L'immatriculation ou l'emploi d'un
tel aéronef ou d'un élément certifié d'aéronef dans un Etat autre
que celui où il a été certifié à l'origine, est laissé à la discrétion de
l'Etat dans lequel cet aéronef ou élément est importé.



Artículo 38
Desviaciones respecto de las normas y procedimientos
internacionales
Cualquier Estado que considere impracticable cumplir, en todos

sus aspectos, con cualesquiera de tales normas o procedimientos
internacionales, o concordar totalmente sus reglamentaciones o mé-
todos con alguna norma o procedimiento internacionales, después
de enmendados estos últimos, o que considere necesario adoptar
reglamentaciones o métodos que difieran en cualquier aspecto par-
ticular de lo establecido por una norma internacional, notificará
inmediatamente a la Organización de Aviación Civil Internacional
las diferencias entre sus propios métodos y lo establecido por la
norma internacional. En el caso de enmiendas a las normas inter-
nacionales, todo Estado que no haga las enmiendas adecuadas en sus
reglamentaciones o métodos lo comunicará al Consejo dentro de
sesenta días a partir de la adopción de la enmienda a la norma
internacional o indicará las medidas que se proponga adoptar. En
tales casos, el Consejo notificará inmediatamente a todos los demás
Estados las diferencias que existan entre uno o varios puntos de una
norma internacional y el método nacional correspondiente del Estado
en cuestión.

Artículo 39
Anotaciones en los certificados y licencias
a) Toda aeronave o pieza de ésta, respecto a la cual exista una

norma internacional de aeronavegabilidad o de comportamiento de
vuelo y que deje de satisfacer en algún aspecto dicha norma en el
momento de su certificación, debe llevar anotada en el certificado
de aeronavegabilidad, o agregada a éste, una enumeración completa
de los detalles respecto a los cuales deje de satisfacer dicha norma.

t>) Todo titular de una licencia que no reúna por completo las
condiciones prescritas por la norma internacional relativa a la clase
de licencia o certificado que posea, debe llevar anotada en su
licencia o agregada a ésta una enumeración completa de los aspectos
en que deje de cumplir con dichas condiciones.

Artículo 40
Validez de los certificados y licencias con anotaciones
Ninguna aeronave ni personal cuyos certificado o licencias estén

así anotados podrán participar en la navegación internacional, sin
permiso del Estado o Estados en cuyo territorio entren. La matri-
cülación o empleo de tales aeronaves, o de cualquier pieza certificada
de aeronave, en un Estado que no sea aquél en el que se certificaron
originariamente, quedará a discreción del Estado en el que se importen
las aeronaves o la pieza.



Article 41
Reconnaissance des normes de navigabilité existantes
Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent ni aux aéro-

nefs ni au matériel d'aéronefs des types dont le prototype a été
soumis aux autorités nationales compétentes pour homologation avant
l'expiration des trois années qui suivent la daté d'adoption d'une
norme internationale de navigabilité pour ce matériel.

Article 42
Reconnaissance des normes existantes de compétence
du personnel
Les dispositions du présent chapitre ne s'appliquent pas au per-

sonnel dont les licences ont été délivrées à l'origine avant l'expiration
de l'année qui suit la date de l'adoption initiale d'une norme inter-
nationale d'aptitude pour ce personnel; mais elles s'appliquent dans
tous les cas à tout le personnel dont les licences demeurent valides
cinq ans après la date d'adoption de cette norme.

DEUXIÈME PARTIE

L'Organisation de l'Aviation civile internationale

CHAPITRE VII
L'Organisation

Article 43
Nom et composition
II est institué par la présente Convention une organisation qui

portera le nom d'Organisation de l'Aviation civile internationale.
Elle se compose d'une Assemblée, d'un Conseil et de tous autres
organes qui pourraient être nécessaires.

Article 44
Objectifs
L'Organisation a pour buts et objectifs d'élaborer les principes

et les techniques de la navigation aérienne internationale et de pro-
mouvoir la planification et le développement du transport aérien
international de manière à:

a) assurer le développement ordonné et sûr de l'aviation civile
internationale dans le monde entier;

b) encourager les techniques de conception et d'exploitation des
aéronefs à des fins pacifiques;

c) encourager le développement des voies aériennes, des aéroports
et des installations et services de navigation aérienne pour l'aviation
civile internationale;



Artículo 41
Reconocimiento de las normas de aerónavegabilidad existentes
Las disposiciones del presente Capítulo no se aplicarán a las

aeronaves ni al equipo de aeronaves de los tipos cuyo prototipo se
someta a las autoridades nacionales competentes para su certificación
antes de expirar los tres años siguientes a la fecha de adopción de
una norma internacional de aerónavegabilidad para tal equipó.

Artículo 42
Reconocimiento de las normas existentes sobre competencia
del personal
Las disposiciones del presente Capítulo no se aplicarán al personal

cuyas licencias se expidan originariamente antes de cumplirse un
año a partir de la fecha de adopción inicial de una norma inter-
nacional de calificación de tal personal; pero, en cualquier caso, se
aplicarán a todo el personal cuyas licencias sigan siendo válidas cinco
años después de la fecha de adopción de dicha norma.

SEGUNDA PARTE

La Organización de Aviación Civil Internacional

CAPITULO VII
La Organización

Artículo 43
Nombre y composición
Por el presente Convenio se crea un organismo que se denomi-

nará Organización de Aviación Civil Internacional. Se compone de
una Asamblea, un Consejo y demás órganos que se estimen necesa-
rios.

Artículo 44
Objetivos
Los fines y objetivos de la Organización son desarrollar los prin-

cipios y técnicas de la navegación aérea internacional y fomentar
la organización y el desenvolvimiento del transporte aéreo inter-
nacional, para:

a) Lograr el desarrollo seguro y ordenado de la aviación civil
internacional en todo el mundo;

b) Fomentar las técnicas de diseño y manejo de aeronaves para
fines pacíficos;

c) Estimular el desarrollo de aerovías aeropuertos e instalaciones
y servicios de navegación aérea para la aviación civil internacional;



d) répondre aux besoins des peuples du monde en matière de
transport aérien sûr, régulier, efficace et économique;

e) prévenir le gaspillage économique résultant d'une concurrence
déraisonnable;

f) assurer le respect intégral des droits des Etats contractants et
une possibilité équitable pour chaque Etat contractant d'exploiter des
entreprises de transport aérien international;

g) éviter la discrimination entre Etats contractants;
h) promouvoir la sécurité de vol dans la navigation aérienne

internationale;
i) promouvoir, en général, le développement de l'aéronautique

civile internationale sous tous ses aspects.

Article 45
Siège permanent
L'Organisation aura son siège permanent au lieu que fixera, au

cours de sa dernière session, F Assemblée intérimaire de l'Organisation
provisoire de l'Aviation civile internationale, établie par l'Accord
intérimaire sur l'aviation civile internationale signé à Chicago le
7 décembre 1944. Ce siège pourra être transféré provisoirement en
tout autre lieu par décision du Conseil.

Article 46
Première session de l'Assemblée
La première session de l'Assemblée sera convoquée par le Conseil

intérimaire de l'Organisation provisoire précitée dès l'entrée en
vigueur de la présente Convention et se tiendra à la date et au lieu
que fixera le Conseil intérimaire.

Article 47
Capacité juridique
Sur le territoire de chaque Etat contractant, l'Organisation jouit de

la capacité juridique nécessaire à l'exercice de ses fonctions. La
pleine personnalité juridique lui est accordée partout où elle est com-
patible avec la constitution et les lois de l'Etat intéressé.

CHAPITRE VIII

L'Assemblée

Article 48
Sessions de l'Assemblée et vote
a) L'Assemblée se réunit chaque année et est convoquée par le

Conseil en temps et lieu utiles. Elle peut tenir des sessions extra-



d) Satisfacer las necesidades de los pueblos del mundo respecto
a un transporte aéreo seguro, regular, eficaz y económico;

e) Evitar el despilfarro económico producido por una competencia
excesiva;

f) Asegurar que se respeten plenamente los derechos de los Esta-
dos contratantes y que cada Estado contratante tenga oportunidad
equitativa de explotar empresas de transporte aéreo internacional;

g) Evitar discriminación entre Estados contratantes;
h) Promover la seguridad de vuelo en la navegación aérea inter-

nacional;
i) Promover, en general, el desarrollo de la aeronáutica civil

internacional en todos sus aspectos.

Artículo 45
Sede permanente
La Organización tendrá su sede permanente en el lugar que deter-

mine en su reunión final la Asamblea Interina de la Organización
Provisional de Aviación Civil Internacional, creada por el Convenio
Provisional de Aviación Civil Internacional, firmado en Chicago el
7 de diciembre de 1944. La sede podrá trasladarse temporalmente a
otro lugar por decisión del Consejo.

Artículo 46
Primera reunión de la Asamblea
La primera reunión de la Asamblea será convocada por el Consejo

Interino de la Organización Provisional precitada, tan pronto como
entre en vigor el presente Convenio, para celebrarse en la fecha y
lugar que designe el Consejo Interino.

Artículo 47
Capacidad jurídica
La Organización gozará en el territorio de todo Estado contratante

de la capacidad jurídica necesaria para el ejercicio de sus funciones.
Se le concederá plena personalidad jurídica en cualquier lugar en
que ello sea compatible con la constitución y las leyes del Estado de
que se traten.

CAPITULO VIII

La Asamblea

Artículo 48
Reuniones de la Asamblea y votaciones
a) La Asamblea se reunirá anualmente y será convocada por el

Consejo en la fecha y lugar apropiados. La Asamblea podrá celebrar



ordinaires à tout moment sur convocation du Conseil ou sur requête
adressée au Secrétaire général par dix Etats contractants.

b) Tous les Etats contractants ont un droit égal d'être représentés
aux sessions de F Assemblée et chaque Etat contractant a droit à une
voix. Les délégués représentant les Etats contractants peuvent être
assistés de conseillers techniques, qui peuvent participer aux séances
mais n'ont pas droit de vote.

c) La majorité des Etats contractants est requise pour constituer
le quorum lors des réunions de l'Assemblée. Sauf dispositions con-
traires de la présente Convention, les décisions de l'Assemblée sont
prises à la majorité des votes émis.

Article 49
Pouvoirs et obligations de l'Assemblée
Les pouvoirs et obligations de l'Assemblée sont les suivants:
a) élire à chaque session son Président et les autres membres du

bureau;
b)! élire les Etats contractants qui seront représentés au Conseil,

conformément aux dispositions du Chapitre IX;
c) examiner les rapports du Conseil, leur donner la suite qui

convient et statuer sur toute question dont elle est saisie par le
Conseil;

d) établir son propre règlement intérieur et instituer les commis-
sions subsidiaires qu'elle pourra juger nécessaires ou souhaitables;

e) voter un budget annuel et déterminer le régime financier de
l'Organisation, conformément aux dispositions du Chapitre XII;

f) examiner les dépenses et approuver les comptes de l'Organi-
sation;

g) renvoyer, à sa discrétion, au Conseil, aux commissions sub-
sidiaires ou à tout autre organe, toute question de sa compétence;

h) déléguer au Conseil les pouvoirs et l'autorité nécessaires ou
souhaitables pour l'exercice des fonctions de l'Organisation et révo-
quer ou modifier à tout moment ces délégations de pouvoirs;

i) donner effet aux dispositions appropriées du Chapitre XIII;
j ) examiner les propositions tendant à modifier ou à amender

les dispositions de la présente Convention et, si elle les approuve,
les recommander aux Etats contractants conformément aux dispo-
sitions du Chapitre XXI;

k) traiter de toute question relevant de la compétence de l'Orga-
nisation et dont le Conseil n'est pas expressément chargé.



reuniones extraordinarias en todo momento por convocatoria del
Consejo o a petición de diez Estados contratantes dirigida al Secre-
tario general.

b) Todos los Estados contratantes tendrán igual derecho a estar
representados en las reuniones de la Asamblea y cada Estado contra-
tante tendrá derecho a un voto. Los delegados que representen a
los Estados contratantes podrán ser asistidos por asesores técnicos,
quienes podrán participar en las reuniones, pero sin derecho a voto.

c) En las reuniones de la Asamblea, será necesaria la mayoría
de los Estados contratantes para constituir quorum. Salvo disposición
en contrario del presente Convenio, las decisiones de la Asamblea
se tomarán por mayoría de votos emitidos.

Artículo 49
Facultades y deberes de la Asamblea
Serán facultades y deberes de la Asamblea:
a) Elegir en cada reunión a su Presidente y otros dignatarios;

b) Elegir los Estados contratantes que estarán representados en
el Consejo, de acuerdo con las disposiciones del Capítulo IX;

c) Examinar los informes del Consejo y actuar según convenga
y decidir en cualquier asunto que éste someta a su consideración;

d) Establecer su propio reglamento interno y crear las comisiones
auxiliares que juzgue necesario y conveniente;

e) Aprobar un presupuesto anual y determinar el régimen finan-
ciero de la Organización de acuerdo con lo dispuesto en el Capí-
tulo XII;

f) Examinar los gastos y aprobar las cuentas de la Organización;

g) A su discreción referir al Consejo, a las comisiones auxiliares
o a cualquier otro órgano toda cuestión que esté dentro de su esfera
de acción;

h) Delegar en el Consejo las facultades y autoridad necesarias o
convenientes para el desempeño de las funciones de la Organización
y revocar o modificar en cualquier momento tal delegación de auto-
ridad;

i) Llevar a efecto las disposiciones apropiadas del Capítulo XIII;
j) Considerar las propuestas de modificación o enmienda de las

disposiciones del presente Convenio y, si las aprueba, recomendarlas
a los Estados contratantes de acuerdo con las disposiciones del
Capítulo XXI;

k) Entender en toda cuestión que esté dentro de la esfera de
acción de la Organización, no asignada expresamente al Consejo.



CHAPITRE IX

Le Conseil
Article 50

Composition et élection du Conseil
a) Le Conseil est un organe permanent responsable devant l'As-

semblée. Il se compose de vingt et un Etats contractants élus par
l'Assemblée. Il est procédé à une élection lors de la première ses-
sion de l'Assemblée et ensuite tous les trois ans; les membres du
Conseil ainsi élus restent en fonction jusqu'à l'élection suivante.

b) En élisant les membres du Conseil, l'Assemblée donne une
représentation adéquate: 1) aux Etats d'importance majeure dans le
transport aérien; 2) aux Etats, non inclus à un autre titre, qui contri-
buent le plus à fournir des installations et services pour la navigation
aérienne civile internationale; 3) aux Etats, non inclus à un autre
titre, dont la désignation assure la représentation au Conseil de toutes
les grandes régions géographiques du monde. L'Assemblée pourvoit
aussitôt que possible à toute vacance au Conseil; tout Etat contrac-
tant ainsi élu au Conseil reste en fonction jusqu'à l'expiration du
mandat de son prédécesseur.

c) Aucun représentant d'un Etat contractant au Conseil ne peut
être activement associé à l'exploitation d'un service aérien international
ou avoir des intérêts financiers dans un tel service.

Article 51
Président du Conseil
Le Conseil élit son Président pour une période de trois ans. Celui-

ci est rééligible. Il n'a pas droit de vote. Le Conseil élit parmi ses
membres un ou plusieurs Vice-Présidents, qui conservent leur droit
de vote lorsqu'ils remplissent les fonctions de Président. Le Président
n'est pas nécessairement choisi parmi les représentants des membres
du Conseil mais, si un représentant est élu, son siège est réputé vacant
et l'Etat qu'il représentait pourvoit à la vacance. Les fonctions du
Président sont les suivantes:

a) convoquer le Conseil, le Comité du Transport aérien et la
Commission de Navigation aérienne;

b) agir comme représentant du Conseil;
c) exercer au nom du Conseil les fonctions que celui-ci lui assigne.

Article 52
Vote au Conseil
Les décisions du Conseil sont prises à la majorité de ses membres.

Le Conseil peut déléguer ses pouvoirs, pour tout sujet déterminé,



CAPITULO IX
El Consejo
Artículo 50

Composición y elección del Consejo
a) El Consejo será un órgano permanente, responsable ante la

Asamblea. Se compondrá de veintiún Estados contratantes, elegidos
por la Asamblea. Se efectuará una elección en la primera reunión
de la Asamblea y, después, cada tres años. Los miembros del Consejo
así elegidos permanecerán en funciones hasta la elección siguiente.

b) Al elegir los miembros del Consejo, la Asamblea dará re-
presentación adecuada: 1) a los Estados de mayor importancia en
el transporte aéreo; 2) a los Estados, no incluidos de otra manera,
que contribuyan en mayor medida al suministro de instalaciones y
servicios para la navegación aérea civil internacional; y 3) a los
Estados, no incluidos de otra manera, cuya de signación asegure la
representación en el Consejo de todas las principales regiones geo-
gráficas del mundo. Toda vacante en el Consejo será cubierta por
la Asamblea lo antes posible; el Estado contratante así elegido para
el Consejo permanecerá en funciones hasta la expiración del man-
dato de su predecesor.

c) Ningún representante de un Estado contratante en el Consejo
podrá estar activamente vinculado con la explotación de un servicio
aéreo internacional, o estar financieramente interesado en tal ser-
vicio.

Artículo 51
Presidente del Consejo
El Consejo elegirá su Presidente por un período de tres años.

Puede ser reelegido. No tendrá derecho a voto. El Consejo elegirá
entre sus miembros uno o más vicepresidentes, quienes conservarán
su derecho a voto cuando actúen como Presidente. No se requiere
que el Presidente sea elegido entre los representantes de los miembros
del Consejo pero si se elige a un representante su puesto se con-
siderará vacante y será cubierto por el Estado que representaba. Las
funciones del Presidente serán:

a) Convocar las reuniones del Consejo, del Comité de Transporté
Aéreo y de la Comisión de Aeronavegación;

b) Actuar como representante del Consejo; y
c) De sempeñar en nombre del Consejo las funciones que éste

le asigne.
Artículo 52

Votaciones en el Consejo
Las decisiones del Consejo deberán ser aprobadas por mayoría

de sus miembros. El Consejo podrá delegar su autoridad, respecto



à un comité composé de membres du Conseil. Les décisions de tout
comité du Conseil peuvent être portées en appel devant le Conseil
par tout Etat contractant intéressé.

Article 53
Participation sans droit de vote
Tout Etat contractant peut participer, sans droit de vote, à

l'examen par le Conseil ainsi que par ses comités et commissions de
toute question qui touche particulièrement ses intérêts. Aucun mem-
bre du Conseil ne peut voter lors de l'examen par le Conseil d'un
différend auquel il est partie.

Article 54
Fonctions obligatoires du Conseil
Le Conseil doit:
a) soumettre des rapports annuels à l'Assemblée;
b) exécuter les instructions de l'Assemblée et s'acquitter des fonc-

tions et obligations que lui assigne la présente Convention;
c) arrêter son organisation et son règlement intérieur;
d) nommer un Comité du Transport aérien dont les membres

sont choisis parmi les représentants des membres du Conseil et qui
est responsable devant celui-ci et définir les fonctions de ce Comité;

e) instituer une Commission de Navigation aérienne, conformé-
ment aux dispositions du Chapitre X;

f) gérer les finances de l'Organisation conformément aux dispo-
sitions des Chapitres XII et XV;

g) fixer les émoluments du Président du Conseil;
h) nommer un agent exécutif principal, qui porte le titre de Secré-

taire général, et prendre des dispositions pour la nomination de tout
autre personnel nécessaire, conformément aux dispositions du Cha-
pitre XI;

i) demander, réunir, examiner et publier des renseignements rela-
tifs au progrès de la navigation aérienne et à l'exploitation des ser-
vices aériens internationaux, y compris des renseignements sur les
coûts d'exploitation et sur le détail des subventions versées aux
entreprises de transport aérien et provenant de fonds publics;

j) signaler aux Etats contractants toute infraction à la présente
Convention, ainsi que tout cas de non-application de recommanda-
tions ou décisions du Conseil;

k) rendre compte à l'Assemblée de toute infraction à la présente
Convention, lorsqu'un Etat contractant n'a pas pris les mesures ap-
propriées dans un délai raisonnable après notification de l'infraction;



a determinada cuestión, en un comité elegido entre sus miembros.
Todo Estado contratante interesado podrá apelar ante el Consejo
de las decisiones tomadas por cualquiera de los comités del Consejo.

Artículo 53
Participación sin derecho a voto
Todo Estado contratante puede participar, sin derecho a voto, en

la consideración por el Consejo y por sus comités y comisiones de
toda cuestión que afecte especialmente a sus intereses. Ningún miem-
bro del Consejo podrá votar en la consideración por el Consejo de
una controversia en la que aquél sea parte.

Artículo 54
Funciones obligatorias del Consejo
El Consejo debe:
a) Someter informes anuales a la Asamblea;
b) Ejecutar las instrucciones de la Asamblea y cumplir con los

deberes y obligaciones que le asigna el presente Convenio;
c) Determinar su organización y reglamento interno;
d) Nombrar y definir las funciones de un Comité de Transporte

Aéreo, que será elegido entre los representantes de los miembros del
Consejo y ante el cual será responsable el Comité;

e) Establecer una Comisión de Aeronavegación, de acuerdo con
las disposiciones del Capítulo X;

f) Administrar los fondos de la Organización, de acuerdo con las
disposiciones de los Capítulos XII y XV;

g) Fijar los emolumentos del Presidente del Consejo;
h) Nombrar un funcionario ejecutivo principal, que se denomi-

nará Secretario General, y adoptar medidas para el nombramiento
del personal necesario, de acuerdo con las disposiciones del Ca-
pítulo XI;

i) Solicitar, compilar, examinar y publicar información relativa
al progreso de la navegación aérea y a la operación de los servicios
aéreos internacionales, incluyendo información sobre los costos de
explotación y datos sobre subvenciones pagadas por el erario público
a las líneas aéreas;

j) Comunicar a los Estados contratantes toda infracción del presente
Convenio, así como toda inobservancia de las recomendaciones o
decisiones del Consejo;

k) Comunicar a la Asamblea toda infracción del presente Con-
venio, cuando un Estado contratante no haya tomado las medidas
pertinentes en un lapso razonable, después de notificada la infrac-
ción;



1) adopter, conformément aux dispositions du Chapitre VI de la
présente Convention, des normes et des pratiques recommandées
internationales; pour des raisons de commodité, les désigner comme
Annexes à la présente Convention et notifier à tous les Etats contrac-
tants les dispositions prises;

m) examiner les recommandations de la Commission de Navi-
gation aérienne tendant à amender les Annexes et prendre toutes
mesures utiles conformément aux dispositions du Chapitre XX;

n) examiner toute question relative à la Convention dont il est
saisi par un Etat contractant.

Article 55
Fonctions facultatives du Conseil
Le Conseil peut:
a) s'il y a lieu et lorsque cela se révèle souhaitable à l'expérience,

créer, sur une base régionale ou autre, des commissions de transport
aérien subordonnées et définir des groupes d'Etats ou d'entreprises
de transport aérien avec lesquels ou par l'intermédiaire desquels il
pourra s'employer à faciliter la réalisation des fins de la présente
Convention;

b) déléguer des fonctions à la Commission de Navigation aérienne
en sus de celles que prévoit la Convention et révoquer ou modifier
à tout moment ces délégations de pouvoirs;

c) mener des recherches sur tous les aspects du transport aérien
et de la navigation aérienne qui sont d'importance internationale,
communiquer les résultats de ses recherches aux Etats contractants
et faciliter l'échange, entre Etats contractants, de renseignements sur
des questions de transport aérien et de navigation aérienne;

d) étudier toutes questions touchant l'organisation et l'exploitation
du transport aérien international, y compris la propriété et l'exploi-
tation internationales de services aériens internationaux sur les routes
principales, et soumettre à l'Assemblée des propositions s'y rappor-
tant.

e) enquêter, à la demande d'un Etat contractant, sur toute situa-
tion qui paraîtrait comporter, pour le développement de la navigation
aérienne internationale, des obstacles qui peuvent être évités et, après
enquête, publier les rapports qui lui semblent indiqués.

CHAPITRE X
La Commission de Navigation aérienne

Article 56
Nomination de la Commission
La Commission de Navigation aérienne se compose de douze

membres nommés par le Conseil parmi des personnes proposées par



1) Adoptar, normas y métodos recomendados internacionales, de
acuerdo con las disposiciones del Capítulo VI del presente Convenio,
designándolos, por razones de convenencia, como Anexos al presente
Convenio, y notificar a todos los Estados contratantes las medidas
adoptadas;

m) Considerar las recomendaciones de la Comisión de Aeronave-
gación para enmendar los Anexos y tomar medidas de acuerdo con
las disposiciones del Capítulo XX;

n) Examinar todo asunto relativo al Convenio que le someta a
su consideración un Estado contratante.

Artículo 55
Funciones facultativas del Consejo
El Consejo puede:
a) Cuando sea conveniente y lo aconseje la experiencia, crear

comisiones subordinadas de transporte aéreo sobre base regional o
de otro modo y designar grupos de Estados o líneas aéreas con los
cuales, o por su conducto, pueda tratar para facilitar la realización
de los fines del presente Convenio;

b) Delegar en la Comisión de Aeronavegación otras funciones,
además de las previstas en el presente Convenio, y revocar o modi-
ficar en cualquier momento tal delegación;

c) Realizar investigaciones en todos los aspectos del transporte
aéreo y de la navegación aérea que sean de importancia internacional,
comunicar los resultados de sus investigaciones a los Estados contra-
tantes y facilitar entre éstos el intercambio de información sobre
asuntos de transporte aéreo y navegación aérea;

d) Estudiar todos los asuntos relacionados con la organización
y explotación del transporte aéreo internacional, incluso la propiedad
y explotación internacionales de servicios aéreos internacionales en
las rutas troncales, y presentar a la Asamblea proyectos sobre tales
cuestiones;

e) Investigar, a petición de cualquier Estado contratante, toda
situación que pueda presentar obstáculos evitables al desarrollo de
la navegación aérea internacional y, después de tal investigación,
emitir los informes que considere convenientes.

CAPITULO X
La Comisión de Aeronavegación

Artículo 56
Nombramiento de la Comisión
La Comisión de Aeronavegación se compondrá de doce miembros,

nombrados por el Consejo entre las personas propuestas por los



des Etats contractants. Ces personnes doivent posséder les titres et
qualités, ainsi que l'expérience voulus en matière de science et de
pratique de l'aéronautique. Le Conseil invite tous les Etats contrac-
tants à soumettre des candidatures. Le Président de la Commission
de Navigation aérienne est nommé par le Conseil.

Article 57
Fonctions de la Commission
La Commission de Navigation aérienne doit:
a) examiner et recommander au Conseil, pour adoption, des modi-

fications aux Annexes à la présente Convention;
b) instituer des sous-commissions techniques, auxquelles tout Etat

contractant peut être représenté, s'il le désire;
c) donner des avis au Conseil sur la collecte et la communication

aux Etats contractants de tous les renseignements qu'elle juge néces-
saires et utiles au progrès de la navigation aérienne.

CHAPITRE XI
Personnel
Article 58

Nomination du personnel
Sous réserve des règles établies par l'Assemblée et des dispositions

de la présente Convention, le Conseil détermine le mode de nomi-
nation et de cessation d'emploi, la formation et les traitements, indem-
nités et conditions de service du Secrétaire général et des autres mem-
bres du personnel de l'Organisation et peut employer des ressortissants
de tout Etat contractant ou utiliser leurs services.

Article 59
Caractère international du personnel
Le Président du Conseil, le Secrétaire général et les autres mem-

bres du personnel ne doivent ni solliciter ni accepter d'instructions,
dans l'exécution de leur tâche, d'aucune autorité extérieure à l'Orga-
nisation. Chaque Etat contractant s'engage à respecter pleinement le
caractère international des fonctions du personnel et à ne chercher
à influencer aucun de ses ressortissants dans l'exécution de sa tâche.

Article 60
Immunités et privilèges du personnel
Chaque Etat contractant s'engage, dans la mesure où son régime

constitutionnel le permet, à accorder au Président du Conseil, au
Secrétaire général et aux autres membres du personnel de l'Orga-
nisation les immunités et privilèges accordés au personnel corres-



Estados contratantes. Dichas personas deberán poseer las califica-
ciones y experiencia apropiadas en la ciencia y práctica aeronáu-
ticas. El Consejo invitará a todos los Estados contratantes a que
presenten candidaturas. El Presidente de la Comisión de Aeronave-
gación será nombrado por el Consejo.

Artículo 57
Obligaciones de la Comisión
La Comisión de Aeronavegación debe:
a) Considerar y recomendar al Consejo, a efectos de adopción,

modificaciones a los Anexos del presente Convenio;
b) Establecer subcomisiones técnicas en las que podrá estar re-

presentado todo Estado contratante, si así lo desea;
c) Asesorar al Consejo sobre la compilación y comunicación a

los Estados contratantes de toda información que considere necesaria
y útil para el progreso de la navegación aérea.

CAPITULO XI

Personal
Artículo 58

Nombramiento del personal
Con sujeción a los reglamentos establecidos por la Asamblea y

a las disposiciones del presente Convenio, el Consejo determinará
el método de nombramiente y cese en el servicio, la formación pro-
fesional, los sueldos, bonificaciones y condiciones de empleo del
Secretario General y demás personal de la Organización, pudiendo
emplear o utilizar los servicios de subditos de cualquier Estado
contratante.

Artículo 59
Carácter internacional del personal
En el desempeño de sus funciones, el Presidente del Consejo,

el Secretario General demás personal no deberán solicitar ni recibir
instrucciones de ninguna autoridad externa a la Organización. Cada
Estado contratante se compromete plenamente a respetar el carácter
internacional de las funciones del personal y a no tratar de ejercer
influencia sobre sus subditos en el de sempeño de sus funciones.

Artículo 60
Inmunidades y privilegios del personal
Cada Estado contratante se compromete, en la medida que lo

permita su sistema constitucional, a conceder al Presidente del
Consejo, al Secretario General y demás personal de la Organización
las inmunidades y privilegios que se concedan al personal correspon-



pondant d'autres organisations internationales publiques. Si un accord
international général sur les immunités et privilèges des fonction-
naires internationaux intervient, les immunités et privilèges accordés
au Président du Conseil, au Secrétaire général et aux autres membres
du personnel de l'Organisation seront les immunités et privilèges
accordés aux termes de cet accord international général.

CHAPITRE XII
Finances

Article 61
Budget et répartition des dépenses
Le Conseil soumet à l'Assemblée un budget annuel, des états de

comptes annuels et des prévisions annuelles de toutes recettes et dé-
penses. L'Assemblée vote le budget en y apportant les modifications
qu'elle juge à propos et, exception faite des contributions fixées en
vertu du Chapitre XV à l'égard des Etats qui y consentent, répartit
les dépenses de l'Organisation entre les Etats contractants sur la
base qu'elle détermine en tant que de besoin.

Article 62
Suspension du droit de vote
L'Assemblée peut suspendre le droit de vote à l'Assemblée et au

Conseil de tout Etat contractant qui ne s'acquitte pas, dans un délai
raisonnable, de ses obligations financières envers l'Organisation.

Article 63
Dépenses des délégations et des autres représentants
Chaque Etat contractant prend à sa charge les dépenses de sa

propre délégation, à l'Assemblée ainsi que la rémunération, les frais
de déplacement et autres dépenses de toute personne qu'il nomme
pour siéger au Conseil, et des personnes qu'il propose comme mem-
bres ou désigne comme représentants dans tous comités ou com-
missions subsidiaires de l'Organisation.

CHAPITRE XIII
Autres arrangements internationaux

Article 64
Arrangements en matière de sécurité
Pour les questions aériennes de sa compétence qui concernent

directement la sécurité mondiale, l'Organisation peut, par un vote de
l'Assemblée, conclure des arrangements appropriés avec toute organi-
sation générale établie par les nations du monde pour préserver
la paix.



diente de otros organismos internacionales públicos. Si se llegase a
un acuerdo internacional general sobre las inmunidades y privilegios
de los funcionarios civiles internacionales, las inmunidades y pri-
vilegios concedidos al Presidente, al Secretario General y demás
personal de la Organización serán los otorgados de conformidad con
dicho acuerdo internacional general.

CAPITULO XII
Finanzas

Artículo 61
Presupuesto y distribución de gastos
El Consejo someterá a la Asamblea un presupuesto anual, estados

de cuentas y cálculos anuales de todos los ingresos y egresos. La
Asamblea votará el presupuesto con las modificaciones que considere
conveniente introducir y, a excepción del prorrateo de contribuciones
que se haga de acuerdo con el Capítulo XV entre los Estados que
consientan en ello, distribuirá los gastos de la Organización entre
los Estados contratantes en la forma que oportunamente determine.

Artículo 62
Suspensión del derecho de voto
La Asamblea puede suspender el derecho de voto en la Asamblea

y en el Consejo a todo Estado contratante que, en un período razo-
nable, no cumpla sus obligaciones financieras para con la Organi-
zación.

Artículo 63
Gastos de las delegaciones y otros representantes
Cada Estado contratante sufragará los gastos de su propia dele-

gación en la Asamblea y la remuneración, gastos de viaje y otros de
toda persona que nombre para actuar en el Consejo, así como de
las que representen o actúen por designación de tal Estado en cual-
quier comité o Comisión subsidiaria de la Organización.

CAPITULO XIII
Otros arreglos internacionales

Artículo 64
Arreglos sobre seguridad
La Organización puede, por voto de la Asamblea, en lo que res-

pecta a cuestiones aéreas de su competencia que afecten directamente
a la seguridad mundial, concluir arreglos apropiados con toda orga-
nización general que establezcan las naciones del mundo para
preservar la paz.



Article 65
Arrangements avec d'autres organismes internationaux
Le Conseil peut, au nom de l'Organisation, conclure avec d'autres

organismes internationaux des accords en vue d'entretenir des services
communs et d'établir des arrangements communs au sujet du per-
sonnel et peut, avec l'approbation de l'Assemblée, conclure tous autres
arrangements de nature à faciliter le travail de l'Organisation.

Article 66
Fonctions relatives à d'autres accords
a) L'Organisation exerce également les fonctions que lui confèrent

l'Accord relatif au Transit des Services aériens internationaux et
l'Accord relatif au Transport aérien international, établis à Chicago
le 7 décembre 1944, conformément aux dispositions desdits accords.

b) Les membres de l'Assemblée et du Conseil qui n'ont pas
accepte l'Accord relatif au Transit des Services aériens internationaux
ou l'Accord relatif au Transport aérien international établis à Chicago
le 7 décembre 1944, n'ont pas droit de vote sur les questions soumises
à l'Assemblée ou au Conseil en vertu des dispositions de l'Accord en
cause.

TROISIEME PARTIE
Transport aérien international

CHAPITRE XIV
Renseignements et rapports

Article 67
Communication de rapports au Conseil
Chaque Etat contractant s'engage à ce que ses entreprises de trans-

port aérien international communiquent au Conseil, conformément
aux règles établies par celui-ci, des rapports sur leur trafic, des statis-
tiques sur leur prix de revient et des états financiers indiquant, notam-
ment, le montant et la source de tous leurs revenus.

CHAPITRE XV
Aéroports et autres installations et services de navigation aérienne

Article 68
Désignation des itinéraires et des aéroports
Chaque Etat contractant peut, sous réserve des dispositions de la

présente Convention, désigner l'itinéraire que doit suivre tout service
aérien international à l'intérieur de son territoire, ainsi que les aéro-
ports que ce service peut utiliser.



Artículo 65
Arreglos con otros organismos internacionales
El Consejo, en nombre de la Organización podrá concluir acuerdos

con otros organismos internacionales para el mantenimiento de ser-
vicios comunes y para arreglos comunes concernientes al personal y,
con la aprobación de la Asamblea, podrá participar en todos aquel-
los arreglos susceptibles de facilitar la labor de la Organización.

Artículo 66
Funciones relativas a otros acuerdos
a) La Organización, asimismo, desempeñara las funciones asigna-

das por el Acuerdo de Tránsito de los Servicios Aéreos Internacio-
nales y por el Acuerdo de Transporte Aéreo Internacional, redac-
tados en Chicago el 7 de diciembre de 1944, según los términos y
condiciones establecidos en ellos.

b) Los miembros de la Asamblea y del Consejo, que no hayan
aceptado el Acuerdo de Tránsito de los Servicios Aéreos Internacio-
nales o el Acuerdo de Transporte Aéreo Internacional, redactados
en Chicago el 7 de diciembre de 1944, no tendrán derecho a votar
sobre ninguna cuestión referida a la Asamblea o al Consejo de con-
formidad con las disposiciones del Acuerdo de que se trate.

TERCERA PARTE
Transporte aéreo internacional

CAPITULO XIV
Datos e informes

Artículo 67
Transmisión de informes al Consejo
Cada Estado contratante se compromete a que sus líneas aéreas

internacionales comuniquen al Consejo, según las prescripciones
establecidas por el mismo, informes sobre tráfico, estadísticas de
costos y estados financieros que muestren, entre otras cosas, todos
los ingresos y las fuentes de su procedencia.

CAPITULO XV
Aeropuertos y otras instalaciones y servicios para

la navegación aérea
Artículo 68

Designación de rutas y aeropuertos
Cada Estado contratante puede, con sujeción a las disposiciones

del presente Convenio, designar la ruta que deberá seguir en su
territorio cualquier servicio aéreo internacional así como los aero-
puertos que podrá utilizar.



Article 69

Amélioration des installations et services de navigation aérienne
Si le Conseil estime que les aéroports ou autres installations et

services de navigation aérienne d'un Etat contractant, y compris ses
services radioélectriques et météorologiques, ne suffisent pas à assurer
l'exploitation sûre, régulière, efficace et économique des services
aériens internationaux existants ou projetés, il consulte l'Etat directe-
ment en cause et les autres Etats intéressés afin de trouver le moyen
de remédier à la situation et il peut formuler des recommandations à
cet effet. Aucun Etat contractant n'est coupable d'infraction à la
présente Convention s'il omet de donner suite à ces recommandations.

Article 70
Financement des installations et services de navigation aérienne

Un Etat contractant peut, dans les circonstances envisagées à
l'article 69, conclure un arrangement avec le Conseil afin de donner
effet à de telles recommandations. L'Etat peut choisir de prendre à
sa charge tous les frais résultant dudit arrangement; dans le cas con-
traire, le Conseil peut accepter, à la demande de'l'Etat, de pourvoir
à la totalité ou à une partie des frais.

Article 71

Fourniture et entretien d'installations et services par le Conseil

Si un Etat contractant le demande, le Conseil peut accepter de
fournir, pourvoir en personnel, entretenir et administrer en totalité
ou en partie les aéroports et autres installations et services de navi-
gation aérienne, y compris les services radioélectriques et météoro-
logiques requis sur le territoire dudit Etat pour l'exploitation sûre,
régulière, efficace et économique des services aériens internationaux
des autres Etats contractants et peut fixer des redevances justes et
raisonnables pour l'utilisation des installations et services fournis.

Article 72

Acquisition ou utilisation de terrain
Lorsqu'un terrain est nécessaire pour des installations et services

financés en totalité ou en partie par le Conseil à la demande d'un
Etat contractant, cet Etat doit, soit fournir lui-même ce terrain, dont
il conservera la propriété s'il le désire, soit en faciliter l'utilisation par
le Conseil à des conditions justes et raisonnables et conformément à
ses lois.



Artículo 69

Mejora de las instalaciones y servicios para la navegación aérea
Si el Consejo estima que los aeropuertos u otras instalaciones y

servicios para la navegación aérea de un Estado contratante, incluso
los servicios de radio y meteorológicos, no son razonablemente ade-
cuados para el funcionamiento seguro, regular, eficaz y económico de
los servicios aéreos internacionales, existentes o en proyecto, el
Consejo consultará con el Estado en cuestión y con otros Estados
afectados, con miras a encontrar los medios por los cuales la situa-
ción pueda remediarse y podrá hacer recomendaciones a tal efecto.
Ningún Estado contratante será culpable de infracción del presente
Convenio si no pone en prática tales recomendaciones.

Artículo 70

Financiación de las instalaciones y servicios para la
navegación aérea
Un Estado contratante, en las circunstancias resultantes de las

disposiciones del Artículo 69, puede concluir un arreglo con el
Consejo para dar efecto a tales recomendaciones. El Estado podrá
optar por hacerse cargo de todos los gastos que implique tal arreglo;
en caso contrario el Consejo puede convenir, a petición del Estado,
en sufragar la totalidad o parte de los gastos.

Artículo 71

Provisión y mantenimiento de instalaciones y servicios
por el Consejo
Si un Estado contratante así lo solicita, el Consejo puede convenir

en proveer, dotar de personal, mantener y administrar en su totalidad
o en parte los aeropuertos y otras instalaciones y servicios para la
navegación aérea, incluso los servicios de radio y meteorológicos
requeridos en su territorio para el funcionamiento seguro, regular,
eficaz y económico de los servicios aéreos internacionales de los
demás Estados contratantes y podrá fijar derechos justos y razonables
por el uso de las instalaciones y servicios proporcionados.

Artículo 72

Adquisición o uso de terrenos
Cuando se necesiten terrenos para instalaciones y servicios finan-

ciados en su totalidad o en parte por el Consejo a petición de un
Estado contratante, tal Estado deberá proveerlos, conservando su
título si lo desea, o bien facilitar al Consejo su uso en condiciones
justas y razonables y de acuerdo con las leyes de dicho Estado.



Article 73
Dépenses et répartition des fonds
Dans la limite des fonds qui peuvent être mis à sa disposition par

l'Assemblée en vertu du Chapitre XII, le Conseil peut pourvoir aux
dépenses courantes aux fins du présent chapitre en prélevant sur les
fonds généraux de l'Organisation. Le Conseil fixe les contributions
au capital requis aux fins du présent chapitre, selon des proportions
préalablement convenues pour une période de temps raisonnable,
entre les Etats contractants qui y consentent et dont les entreprises de
transport aérien utilisent les installations et services en cause. Le Con-
seil peut également fixer les contributions des Etats qui y consentent
à tous fonds de roulement nécessaires.

Article 74
Assistance technique et utilisation des revenus
Lorsque le Conseil, à la demande d'un Etat contractant, avance

des fonds ou fournit des aéroports ou d'autres installations et services
en totalité ou en partie, l'arrangement peut prévoir, avec le con-
sentement de cet Etat, une assistance technique dans la direction et
l'exploitation des aéroports et autres installations et services, ainsi que
le paiement, par prélèvement sur les revenus d'exploitation de ces
aéroports et autres installations et services, des frais d'exploitation
desdits aéroports et autres installations et services et des charges
d'intérêt et d'amortissement.

Article 75
Reprise des installations et services fournis par le Conseil

Un Etat contractant peut à tout moment se dégager de toute
obligation contractée par lui en vertu de l'article 70 et prendre en
charge les aéroports et autres installations et services établis par le
Conseil sur son territoire en vertu des dispositions des articles 71 et
72, en versant au Conseil une somme qui, de l'avis du Conseil, est
raisonnable en l'occurrence. Si l'Etat estime que la somme fixée par
le Conseil n'est pas raisonnable, il peut appeler de la décision du
Conseil à l'Assemblée et l'Assemblée peut confirmer ou modifier la
décision du Conseil.

Article 76
Restitution de fonds
Les fonds réunis par le Conseil par voie de remboursement effectué

en vertu de l'article 75 et provenant de paiements d'intérêt et d'amor-
tissement en vertu de l'article 74 sont, dans le cas des avances finan-
cées à l'origine par des Etats en vertu de l'article 73, restitués aux
Etats pour lesquels des contributions ont été fixées à l'origine, pro-
portionnellement à leurs contributions, selon la décision du Conseil.



Artículo 73
Gastos y prorrateo de fondos
El Consejo, dentro del límite de los fondos que ponga a su dis-

posición la Asamblea de acuerdo con el Capítulo XII, puede efectuar
los gastos ordinarios para los fines del presente Capítulo, con los
fondos generales de la Organización. A los fines del presente Capí-
tulo, el Consejo fijará, en la proporción previamente acordada y por
un plazo razonable, las aportaciones al capital necesario entre los
Estados contratantes que consienta en ello y cuyas líneas aéreas
utilicen las instalaciones y servicios. El Consejo puede también
prorratear, entre los Estados que lo consientan, cualquier capital
circulante requerido.

Artículo 74
Ayuda técnica y destino de los ingresos
Cuando, a petición de un Estado contratante, el Consejo adelante

fondos, o proporcione aeropuertos u otras instalaciones y servicios
en su totalidad o en parte, el acuerdo puede prever, si tal Estado
consiente en ello, asistencia técnica en la supervisión y funciona-
miento de tales aeropuertos y otras instalaciones y servicios y el
pago, por medio de los ingresos derivados de la explotación de los
aeropuertos y de las instalaciones y servicios, de los gastos de funcio-
namiento de dichos aeropuertos e instalaciones y servicios, así como
de los intereses y de la amortización.

Artículo 75
Adquisición de las instalaciones y servicios suministrados
por el Consejo
Un Estado contratante puede en cualquier momento liberarse de

toda obligación contraída en virtud del Artículo 70 y hacerse cargo
de los aeropuertos y otras instalaciones y servicios provistos por el
Consejo en su territorio según las disposiciones de los Artículos 71
y 72, mediante pago al Consejo de una suma que, en opinión de
éste, sea razonable en tales circunstansias. Si el Estado considera
que la suma fijada por el Consejo es irrazonable, puede apelar de
la decisión del Consejo ante la Asamblea, la que podrá confirmar
o enmendar tal decisión.

Artículo 76
Restitución de fondos
Los fondos obtenidos por el Consejo, por reembolsos en virtud

del Artículo 75 y por ingresos de intereses y amortizaciones según
el Artículo 74 serán, en el caso de adelantos financiados originaria-
mente por los Estados de acuerdo con el Artículo 73, restituidos a
los Estados entre los cuales se prorratearon originariamente en pro-
porción a sus contribuciones, según lo determinado por el Consejo.



CHAPITRE XVI
Organisations d'exploitation en commun et services en pool

Article 77
Organisations d'exploitation en commun autorisées
Aucune disposition de la présente Convention n'empêche deux ou

plusieurs Etats contractants de constituer, pour les transports aériens,
des organisations d'exploitation en commun ou des organismes inter-
nationaux d'exploitation, ni de mettre en pool leurs services aériens
sur toute route ou dans toute région. Toutefois, ces organisations ou
organismes et ces services en pool sont soumis à toutes les dispositions
de la présente Convention, y compris celles qui ont trait à l'enregis-
trement des accords au Conseil. Le Conseil détermine les modalités
d'application des dispositions de la présente Convention concernant
la nationalité des aéronefs aux aéronefs exploités par des organismes
internationaux d'exploitation.

Article 78
Rôle du Conseil
Le Conseil peut suggérer aux Etats contractants intéressés de former

des organisations conjointes pour exploiter des services aériens sur
toute route ou dans toute région.

Article 79
Participation aux organisations d'exploitation
Un Etat peut participer à des organisations d'exploitation en com-

mun ou à des arrangements de pool par l'intermédiaire soit de son
gouvernement, soit d'une ou de plusieurs compagnies de transport
aérien désignées par son gouvernement. Ces compagnies peuvent, à
la discrétion exclusive de l'Etat intéressé, être propriété d'Etat, en
tout ou partie, ou propriété privée.

QUATRIEME PARTIE
Dispositions finales

CHAPITRE XVII
Autres accords et arrangements aéronautiques

Article 80
Conventions de Paris et de La Havane
Chaque Etat contractant s'engage à dénoncer, dès l'entrée en

vigueur de la présente Convention, la Convention portant réglemen-
tation de la navigation aérienne, signée à Paris le 13 octobre 1919,
ou la Convention relative à l'aviation commerciale, signée à La
Havane le 20 février 1928, s'il est partie à l'une ou l'autre de ces
Conventions. Entre Etats contractants, la présente Convention rem-
place les Conventions de Paris et de La Havane ci-dessus mentionnées.



CAPITULO XVI
Organizaciones de explotación conjunta y servicios mancomunados

Artículo 77
Organizaciones de explotación conjunta autorizadas
Ninguna disposición del presente Convenio impide que dos o más

Estados contratantes constituyan organizaciones de explotación con-
junta del transporte aéreo ni organismos internacionales de explo-
tación, ni que mancomunen sus servicios aéreos en cualquier ruta
o región, pero tales organizaciones u organismos y tales servicios
mancomunados estarán sujetos a todas las disposiciones del presente
Convenio, incluso las relativas al registro de acuerdos en el Consejo.
Este determinará la forma en que las disposiciones del presente
Convenio sobre nacionalidad de aeronaves se aplicarán a las utili-
zadas por organismos internacionales de explotación.

Artículo 78
Función del Consejo
El Consejo podrá sugerir a los Estados contratantes interesados

la formación de organizaciones conjuntas para efectuar servicios
aéreos en cualesquiera rutas o regiones.

Artículo 79
Participación en organizaciones de explotación
Un Estado podrá participar en organizaciones de explotación

conjunta o en arreglos de mancomún por conducto de su gobierno
o de una o varias compañías de transporte aéreo designadas por éste.
Las compañías, a discreción exclusiva del Estado interesado, podrán
ser estatales, parcialmente estatales o de propiedad privada.

CUARTA PARTE
Disposiciones finales

CAPITULO XVII
Otros acuerdos y arreglos aeronáuticos

Artículo 80
Convenciones de París y de la Habana
Cada Estado contratante se compromete, tan pronto como entre

en vigor el presente Convenio, a notificar la denuncia de la Con-
vención sobre la Reglamentación de la Navegación Aérea, suscrita
en París el 13 de octubre de 1919, o de la Convención sobre Avia-
ción Comercial, suscrita en La Habana el 20 de febrero de 1928,
si es parte de una u otra. El presente Convenio reemplaza, entre
los Estados contratantes, las Convenciones de París y de La Habana
anteriormente mencionadas.



Article 81
Enregistrement des accords existants
Tous les accords aéronautiques existant au moment de l'entrée en

vigueur de la présente Convention entre un Etat contractant et tout
autre Etat, ou entre une entreprise de transport aérien d'un Etat con-
tractant et tout autre Etat ou une entreprise de transport aérien de
tout autre Etat, doivent être enregistrés immédiatement au Conseil.

Article 82
Abrogation d'arrangements incompatibles
Les Etats contractants reconnaissent que la présente Convention

abroge toutes les obligations et ententes entre eux qui sont incom-
patibles avec ses dispositions et s'engagent à ne pas contracter de telles
obligations ni conclure de telles ententes. Un Etat contractant qui,
avant de devenir membre de l'Organisation, a contracté envers un
Etat non contractant ou un ressortissant d'un Etat contractant ou d'un
Etat non contractant des obligations incompatibles avec les dispo-
sitions de la présente Convention, doit prendre sans délai des mesures
pour se libérer desdites obligations. Si une entreprise de transport
aérien d'un Etat contractant a assumé de telles obligations incompa-
tibles, l'Etat dont elle a la nationalité s'emploiera de son mieux pour
qu'il soit mis fin immédiatement à ces obligations et en tout cas fera
en sorte qu'il soit mis fin aussitôt que cela sera juridiquement possible
après l'entrée en vigueur de la présente Convention.

Article 83
Enregistrement des nouveaux arrangements
Sous réserve des dispositions de l'article précédent, tout Etat con-

tractant peut conclure des arrangements qui ne soient pas incompa-
tibles avec les dispositions de la présente Convention. Tout arrange-
ment de cette nature doit être enregistré immédiatement au Conseil,
qui le rend public aussitôt que possible.

CHAPITRE XVIII
Différends et manquements

Article 84
Règlement des différends
Si un désaccord entre deux ou plusieurs Etats contractants à propos

de l'interprétation ou de l'application de la présente Convention et de
ses Annexes ne peut être réglé par voie de négociation, le Conseil
statue à la requête de tout Etat impliqué dans ce désaccord. Aucun
membre du Conseil ne peut voter lors de l'examen par le Conseil
d'un différend auquel il est partie. Tout Etat contractant peut, sous



Artículo 81
Registro de acuerdos existentes
Todos los acuerdos aeronáuticos que existan al entrar en vigor

el presente Convenio, entre un Estado contratante y cualquier otro
Estado o entre una línea aérea de un Estado contratante y cualquier
otro Estado o línea aérea de otro Estado, se registrarán inmediata-
mente en el Consejo.

Artículo 82
Abrogación de arreglos incompatibles
Los Estados contratantes acuerdan que el presente Convenio

abroga todas las obligaciones y entendimientos mutuos que sean
incompatibles con sus disposiciones y se comprometen a no contraer
tales obligaciones o entendimientos. Un Estado contratante que antes
de ser miembro de la Organización haya contraído con un Estado
no contratante o un subdito de un Estado contratante o no, obliga-
ciones incompatibles con las disposiciones del presente Convenio,
tomará medidas inmediatas para liberarse de dichas obligaciones.
Si un línea aérea de un Estado contratante ha contraído tales obli-
gaciones incompatibles, el Estado del cual sea nacional hará cuanto
pueda para conseguir su rescisión inmediata y, en todo caso, hará
que se rescindan tan pronto como sea legalmente posible después
de la entrada en vigor del presente Convenio.

Artículo 83
Registro de nuevos arreglos
Con sujeción a lo dispuesto en el artículo precedente, todo Estado

contratante puede concertar arreglos que no sean incompatibles con
las disposiciones del presente Convenio. Todo arreglo de esta natu-
raleza se registrará inmediatamente en el Consejo, el cual lo hará
público a la mayor brevedad posible.

CAPITULO XVIII
Controversias e incumplimiento

Artículo 84
Solución de controversias
Si surge un desacuerdo entre dos o más Estados contratantes sobre

la interpretación o la aplicación del presente Convenio y de sus
Anexos que no pueda ser solucionado mediante negociaciones, será
decidido por el Consejo, a petición de cualquier Estado interesado
en el desacuerdo. Ningún miembro del Consejo votará cuando éste
trate de una controversia en la que dicho miembro sea parte. Todo



réserve de l'article 85, appeler de la décision du Conseil à un tribunal
d'arbitrage ad hoc établi en accord avec les autres parties au différend
ou à la Cour permanente de Justice internationale. Un tel appel doit
être notifié au Conseil dans les soixante jours à compter de la récep-
tion de la notification de la décision du Conseil.

Article 85
Procédure d'arbitrage
Si un Etat contractant, partie à un différend dans lequel la décision

du Conseil est en instance d'appel, n'a pas accepté le Statut de la
Cour permanente de Justice internationale et si les Etats contractants
parties à ce différend ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du
tribunal d'arbitrage, chacun des Etats contractants parties au différend
désigne un arbitre et ces arbitres désignent un surarbitre. Si l'un des
Etats contractants parties au différend n'a pas désigné d'arbitre dans
les trois mois à compter de la date de l'appel, un arbitre sera choisi
au nom de cet Etat par le Président du Conseil sur une liste de per-
sonnes qualifiées et disponibles tenue par le Conseil. Si, dans les trente
jours, les arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur un surarbitre, le
Président du Conseil désigne un surarbitre choisi sur la liste susmen-
tionnée. Les arbitres et le sur arbitre se constituent alors en tribunal
d'arbitrage. Tout tribunal d'arbitrage établi en vertu du présent
article ou de l'article précédent détermine ses règles de procédure et
rend ses décisions à la majorité des voix, étant entendu que le Conseil
peut décider des questions de procédure dans le cas d'un retard qu'il
estimerait excessif.

Article 86
Appels
A moins que le Conseil n'en décide autrement, toute décision du

Conseil sur la question de savoir si l'exploitation d'une entreprise de
transport aérien international est conforme aux dispositions de la
présente Convention conserve son effet, tant qu'elle n'a pas été infir-
mée en appel. Sur toute autre question, les décisions du Conseil sont
suspendues en cas d'appel, jusqu'à ce qu'il soit statué sur l'appel. Les
décisions de la Cour permanente de Justice internationale et celles
d'un tribunal d'arbitrage sont définitives et obligatoires.

Article 87
Sanctions à rencontre d'une entreprise de transport aérien qui ne
se conforme pas aux dispositions prévues
Chaque Etat contractant s'engage à ne pas permettre, dans l'espace

aérien au-dessus de son territoire, l'exploitation d'une entreprise de
transport aérien d'un Etat contractant, si le Conseil a décidé que cette
entreprise ne se conforme pas à une décision définitive rendue con-
formément aux dispositions de l'article précédent.



Estado contratante podrá, con sujeción al Artículo 85, apelar de la
decisión del Consejo ante un tribunal de arbitraje ad hoc aceptado
por las otras partes en la controversia, o ante la Corte Permanente
Internacional de Justicia. Tal apelación se notificará al Consejo
dentro de los sesenta días de recibida la notificación de la decisión
del Consejo.

Artículo 85
Procedimiento de arbitraje
Si un Estado contratante, parte en una controversia en que se ha

apelado de la decisión del Consejo, no ha aceptado el Estatuto de
la Corte Permanente Internacional de Justicia y si los Estados contra-
tantes partes en la controversia no pueden concordar en la elección
del tribunal de arbitraje, cada uno de los Estados contratantes partes
en la controversia designará un arbitro y éstos nombrarán un tercero.
Si cualquier Estado contratante parte en la controversia no nombra
un arbitro dentro de tres meses desde la fecha de apelación, el Presi-
dente del Consejo designará por tal Estado un arbitro, de una lista
de personas calificadas y disponibles que lleve el Consejo. Si dentro
de treinta días los arbitros no pueden convenir en el tercero, el Presi-
dente del Consejo lo designará de la lista antedicha. Los arbitros
y el tercero se constituirán entonces en tribunal de arbitraje. Todo
tribunal de arbitraje establecido según el presente artículo o el
anterior adoptará su propio procedimiento y pronunciará sus deci-
siones por mayoría de votos, entendiéndose que el Consejo podrá
decidir cuestiones de procedimiento en caso de dilaciones que, en su
opinión fuesen excesivas.

Artículo 86
Apelaciones
Salvo que el Consejo decida otra cosa, toda decisión de éste sobre

si una línea aérea internacional funciona de acuerdo con las dis-
posiciones del presente Convenio continuará en vigor a menos que
sea revocada en apelación. Sobre toda otra cuestión, las decisiones
del Consejo, si se apelan, se suspenderán hasta que se falle la ape-
lación. Las decisiones de la Corte Permanente Internacional de
Justicia o de un tribunal de arbitraje serán firmes y obligatorias.

Artículo 87
Sanciones en caso de incumplimiento por las líneas aéreas

Todo Estado contratante se compromete a no permitir los vuelos
de una línea aérea de un Estado contratante en el espacio aéreo
situado sobre su territorio si el Consejo ha decidido que la línea
aérea en cuestión no cumple con una decisión firme pronunciada
según el artículo precedente.



Article 88
Sanctions à rencontre d'un Etat qui ne se conforme pas aux dis-
positions prévues
L'Assemblée suspend le droit de vote à l'Assemblée et au Conseil de

tout Etat contractant trouvé en infraction au regard des dispositions
du présent chapitre.

CHAPITRE XIX
Guerre

Article 89
oiuerre et état de crise
En cas de guerre, les dispositions de la présente Convention ne

portent atteinte à la liberté d'action d'aucun des Etats contractants
concernés, qu'ils soient belligérants ou neutres. Le même principe
s'applique dans le cas de tout Etat contractant qui proclame l'état de
crise nationale et notifie ce fait au Conseil.

CHAPITRE XX
Annexes

Article 90
Adoption et amendement des Annexes
a) L'adoption par le Conseil des Annexes visées à l'alinéa 1)

de l'article 54 requiert les voix des deux tiers du Conseil lors d'une
réunion convoquée à cette fin et lesdites Annexes sont ensuite sou-
mises par le Conseil à chaque Etat contractant. Toute Annexe ou tout
amendement à une Annexe prend effet dans les trois mois qui suivent
sa communication aux Etats contractants ou à la fin d'une période
plus longue fixée par le Conseil, à moins qu'entre temps la majorité
des Etats contractants n'ait fait connaître sa désapprobation au
Conseil.

b) Le Conseil notifie immédiatement à tous les Etats contractants
l'entrée en vigueur de toute Annexe ou de tout amendement à une
Annexe.

CHAPITRE XXI
Ratifications, adhésions, amendements et dénonciations

Article 91
Ratification de la Convention
a) La présente Convention est soumise à la ratification des Etats

signataires. Les instruments de ratification sont déposés dans les
archives du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui notifie
la date du dépôt à chacun des Etats signataires et adhérents.



Artículo 88
Sanciones a los Estados en caso de incumplimiento

La Asamblea suspenderá el derecho de voto en la Asamblea y
en el Consejo a todo Estado contratante que se encuentre en falta
con respecto a las disposiciones del presente Capítulo.

CAPITULO XIX
Guerra

Artículo 89
Estado de guerra y situaciones de emergencia
En caso de guerra, las disposiciones del presente Convenio no

afectarán la libertad de acción de los Estados contratantes afectados,
ya sean beligerantes o neutrales. El mismo principio se aplicará
cuando un Estado contratante declare estado de emergencia nacional
y lo comunique al Consejo.

CAPITULO XX
Anexos

Artículo 90
Adopción y enmienda de los anexos
a) La adopción por el Consejo de los anexos previstos en el

párrafo 1) del Artículo 54, requerirá el voto de dos tercios del
Consejo en sesión convocada a ese fin; luego serán sometidos por
el Consejo a cada Estado contratante. Todo anexo o enmienda a
uno de ellos, surtirá efecto a los tres meses de ser transmitido a los
Estados contratantes o a la expiración de un período mayor que
prescriba el Consejo, a menos que en el ínterin la mayoría de los
Estados contratantes registren en el Consejo su desaprobación.

b) El Consejo notificará inmediatamente a todos los Estados
contratantes la entrada en vigor de todo anexo o enmienda a éste.

CAPITULO XXI
Ratificaciones, adhesiones, enmiendas y denuncias

Artículo 91
Ratificación del Convenio
a) El presente Convenio deberá ser ratificado por los Estados

signatarios. Los instrumentos de ratificación se depositarán en los
archivos del Gobierno de los Estados Unidos de América, el cual
notificará la fecha de depósito a cada uno de los Estados signatarios
y adherentes.



b) Dès que la présente Convention aura réuni les ratifications ou
adhésions de vingt-six Etats, elle entrera en vigueur entre ces Etats
le trentième jour après le dépôt du vingt-sixième instrument. Elle
entrera en vigueur, à l'égard de chaque Etat qui la ratifiera par la
suite, le trentième jour après le dépôt de son instrument de rati-
fication.

c) II incombe au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique de
notifier au Gouvernement de chacun des Etats signataires et adhérents
la date d'entrée en vigueur de la présente Convention.

Article 92
Adhésion à la Convention
a) La présente Convention est ouverte à l'adhésion des Etats mem-

bres des Nations Unies, des Etats associés à ceux-ci et des Etats de-
meurés neutres pendant le présent conflit mondial.

b) L'adhésion s'effectue par une notification adressée au Gouver-
nement des Etats-Unis d'Amérique et prend effet le trentième jour qui
suit la réception de la notification par le Gouvernement des Etats-
Unis d'Amérique, lequel en avise tous les Etats contractants.

Article 93
Admission d'autres Etats
Les Etats autres que ceux auxquels s'appliquent les articles 91 et 92

a) peuvent, sous réserve de l'approbation de toute organisation inter-
nationale générale créée par les nations du monde pour préserver la
paix, être admis à participer à la présente Convention par un vote des
quatre cinquièmes de l'Assemblée dans les conditions que l'Assemblée
pourra prescrire, étant entendu que dans chaque cas l'assentiment de
tout Etat envahi ou attaqué au cours de la présente guerre par l'Etat
qui demande son admission sera nécessaire.

Article 94
Amendement de la Convention
a) Toute proposition d'amendement à la présente Convention doit

être approuvée par les deux tiers de l'Assemblée et entre alors en
vigueur à l'égard des Etats qui ont ratifié cet amendement, après sa
ratification par le nombre d'Etats contractants fixé par l'Assemblée.
Le nombre ainsi fixé ne doit pas être inférieur aux deux tiers du
nombre total des Etats contractants.

b) Si à son avis l'amendement est de nature à justifier cette mesure,
l'Assemblée peut, dans sa résolution qui en recommande l'adoption,
stipuler que tout Etat qui n'aura pas ratifié ledit amendement dans un
délai déterminé après que cet amendement sera entré en vigueur ces-



b) Tan pronto como veintiséis Estados hayan ratificado o se hayan
adherido al presente Convenio, éste entrará en vigor entre ellos al
trigésimo día después del depósito del vigesimosexto instrumento.
Entrará en vigor para cada Estado que lo ratifique posteriormente, al
trigésimo día después del depósito del correspondiente instrumento de
ratificación.

c) Será obligación del Gobierno de los Estados Unidos de Amé-
rica notificar al Gobierno de cada uno de los Estados signatarios y
adherentes la fecha de entrada en vigor del presente Convenio.

Artículo 92
Adhesión al Convenio
a) El presente Convenio quedará abierto a la adhesión de los

miembros de las Naciones Unidas, de los Estados asociados a ellos
y de los Estados que permanecieron neutrales durante el presente
conflicto mundial.

b) La adhesión se efectuará por notificación dirigida al Gobierno
de los Estados Unidos de América y surtirá efecto al trigésimo día
de la fecha de recibo de la notificación por el Gobierno de los
Estados Unidos de América, el cual notificará a todos los Estados
contratantes.

Artículo 93
Admisión de otros Estados
Los Estados no previstos en los Artículos 91 y 92 a), con el voto

de los cuatro quintos de la Asamblea y en las condiciones que ésta
fije, podrán participar en el presente Convenio, previo consenti-
miento del organismo internacional general que para preservar la
paz establezcan las naciones del mundo; entendiéndose que en cada
caso será necesario el asentimiento de todo Estado invadido o ata-
cado durante la guerra actual por el Estado que solicite su ingreso.

Artículo 94
Enmiendas del Convenio
a) Toda enmienda que se proponga al presente Convenio deberá

ser aprobada por voto de dos tercios de la Asamblea y entrará en
vigor con respecto a los Estados que la hayan ratificado, cuando
la ratifique el número de Estados contratantes fijado por la Asam-
blea. Este número no será inferior a los dos tercios del total de
Estados contratantes.

b) Si la Asamblea opina que la enmienda es de naturaleza tal
que justifique esta medida, puede disponer, en la resolución que
recomiende su adopción, que todo Estado que no la haya ratificado
dentro de determinado período después de que ésta entre en vigor,



sera alors d'être membre de l'Organisation et partie à la Convention.

Article 95
Dénonciation de la Convention
a) Tout Etat contractant peut dénoncer la présente Convention

trois ans après son entrée en vigueur au moyen d'une notification
adressée au Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique, qui en informe
immédiatement chacun des Etats contractants.

b) La dénonciation prend effet un an après la date de réception
de la notification et ne vaut qu'à l'égard de l'Etat qui a effectué la
dénonciation.

CHAPITRE XXII
Définitions
Article 96

Aux fins de la présente Convention
a) ,,Service aérien" signifie tout service aérien régulier assuré par

aéronef pour le transport public de passagers, de courrier ou de mar-
chandises;

b) ,,Service aérien international" signifie un service aérien qui
traverse l'espace aérien au-dessus du territoire de deux ou plusieurs
Etats;

c) ^Entreprise de transport aérien" signifie toute entreprise de
transport aérien offrant ou exploitant un service aérien international;

d) ,,Escale non commerciale" signifie un atterrissage ayant un but
autre que l'embarquement ou le débarquement de passagers, de mar-
chandises ou de courrier.

Signature de la Convention

EN FOI DE QUOI, les plénipotentiaires soussignés, dûment auto-
risés, signent la présente Convention au nom de leurs Gouvernements
respectifs aux dates figurant en regard de leurs signatures.

FAIT à Chicago, le septième jour du mois de décembre 1944, en
langue anglaise. Un texte rédigé dans les langues française, anglaise et
espagnole, chacune faisant également foi, sera ouvert à la signature
à Washington (D.C.). Les deux textes seront déposés aux archives
du Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique et des copies certifiées
conformes seront transmises par ce Gouvernement aux Gouver-
nements de tous les Etats qui signeront la présente Convention ou y
adhéreront.



cese ipso facto de ser miembro de la Organización y parte en el
Convenio.

Artículo 95
Denuncia del Convenio
a) Todo Estado contratante puede comunicar la denuncia del

presente Convenio tres años después de su entrada en vigor, por
notificación dirigida al Gobierno de los Estados Unidos de América,
quien inmediatamente lo informará a cada uno de los Estados contra-
tantes.

b) La denuncia surtirá efecto un año después de la fecha de
recibo de la notificación y sólo se aplicará al Estado que haya hecho
tal denuncia.

CAPITULO XXII
Definiciones
Artículo 96

A los fines del presente Convenio se entiende por:
a) "Servicio aéreo", todo servicio aéreo regular realizado por

aeronaves de transporte público de pasajeros, correo o carga.

b) "Servicio aéreo internacional", el servicio aéreo que pasa por
el espacio aéreo sobre el territorio de más de un Estado.

c) "Línea aérea", toda empresa de transporte aéreo que ofrezca
o explote un servicio aéreo internacional.

d) "Escala para fines no- comerciales", el aterrizaje para fines
ajenos al embarque o desembarque de pasajeros, carga o correo.

Firma del Convenio

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios que suscriben, debi-
damente autorizados, firman el presente Convenio en nombre de sus
Gobiernos respectivos en las fechas que aparecenfrente a sus firmas,

HECHO en Chicago, el día siete de diciembre de mil novecientos
cuarenta y cuatro, en el idioma inglés. Un texto redactado en los
idiomas español, francés e inglés, cada uno de los cuales tendrá igual
autenticidad, quedará abierto para la firma en Washington, D.C.
Ambos textos serán depositados en los archivos del Gobierno de los
Estados Unidos de América, el cual transmitirá copias certificadas
a los Gobiernos de todos los Estados que firmen o se adhieran al
presente Convenio.



E. BEKRACHTIGING

In overeenstemming met artikel III, lid 3, hebben de volgende
Staten een akte van aanvaarding nedergelegd bij de Regering van de
Verenigde Staten van Amerika:

Zwitserland
Frankrijk
Niger
Togo .
Mali
Malawi
België
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brit-

tannië en Noord-Ierland
Canada

22 januari 1969
19 februari 1969
11 april 1969
11 april 1969
27 mei 1969

9 juni 1969
2 juli 1969

9 juli 1969
21 augustus 1969

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Protocol zijn ingevolge zijn artikel IV,
eerste lid, op 24 oktober 1968 in werking getreden voor de Staten
die het op die datum hadden ondertekend zonder voorbehoud van
aanvaarding of hadden aanvaard.

Voor de overige Staten treden zij ingevolge hetzelfde artikel, lid 2,
in werking op de dag van ondertekening zonder voorbehoud van
aanvaarding of van aanvaarding.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft zijn zij op 20 april
1970 voor het gehele Koninkrijk in werking getreden.

J. GEGEVENS

Van het op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen
Verdrag inzake de internationale burgerluchtvaart, naar welke Orga-
nisatie onder meer in de preambule tot het onderhavige Protocol
wordt verwezen, is de Engelse tekst geplaatst in Stb. H 165. Zie ook,
laatstelijk, Trb. 1967, 201.

Het Verdrag is gewijzigd bij

- het op 27 mei 1947 te Montreal tot stand gekomen Protocol
tot invoeging van artikel 9?>bis in het Verdrag, waarvan de Engelse
tekst en de vertaling in het Nederlands zijn geplaatst in Trb. 1954,
47; zie ook, laatstelijk, Trb. 1961, 203.

- het op 14 juni 1954 te Montreal tot stand gekomen Protocol
tot wijziging van de artikelen 48 (a), 49 (e) en 61 van het Verdrag,
waarvan de Engelse tekst en de vertaling in het Nederlands zijn
geplaatst in Trb. 1954, 182; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 204.



- het op 14 juni 1954 te Montreal tot stand gekomen Protocol
tot wijziging van artikel 45 van het Verdrag, waarvan de Engelse
tekst en de vertaling in het Nederlands zijn geplaatst in Trb. 1954,
181; zie ook, laatstelijk, Trb, 1967, 205.

- het op 21 juni 1961 te Montreal tot stand gekomen Protocol
tot wijziging van artikel 50 (a) van het Verdrag, waarvan de Engelse
tekst en de vertaling in het Nederlands zijn geplaatst in Trb. 1961,
110; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 206.

- het op 15 september 1962 te Rome tot stand gekomen Protocol
tot wijziging van artikel 48 (a) van het Verdrag, waarvan de Engelse
tekst is geplaatst in Trb. 1963, 31; zie ook, laatstelijk, Trb. 1967, 207.

Van het op 20 maart 1883 te Parijs tot stand gekomen Internatio-
nale Verdrag voor de bescherming van de industriële eigendom, zoals
herzien te Brussel op 14 december 1900, te Washington op 2 juni
1911, te 's-Gravenhage op 6 november 1925 en te Londen op 2 juni
1934, waarnaar in artikel 27 van de Bijlage bij het onderhavige
Protocol wordt verwezen, zijn tekst en vertaling bekendgemaakt in
Stb. I 539. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1958, 124. Het Verdrag is voorts
gewijzigd te Lissabon op 31 oktober 1958 (Trb. 1960, 13 en Trb.
1962, 70) en te Stockholm op 14 juli 1967 (Trb. 1969, 144).

Van de op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Over-
eenkomst inzake de doortocht van internationale luchtdiensten, waar-
naar in artikel 66 van de Bijlage bij het onderhavige Protocol wordt
verwezen, zijn tekst en vertaling bekendgemaakt in Stb. G 252. Zie
ook, laatstelijk, Trb. 1967, 202.

Van de op 7 december 1944 te Chicago tot stand gekomen Over-
eenkomst inzake het internationaal luchtvervoer, waarnaar in artikel
66 van de Bijlage bij het onderhavige Protocol wordt verwezen, zijn
tekst en vertaling bekendgemaakt in Stb. G 252. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1959, 47.

Van het op 13 oktober 1919 te Parijs tot stand gekomen Verdrag
houdende regeling van de luchtvaart, waarnaar in artikel 80 van de
Bijlage bij het onderhavige Protocol wordt verwezen, is de tekst
bekendgemaakt in Stb. 1928, 397. Het Verdrag is door het Koninkrijk
der Nederlanden op 18 april 1947 opgezegd (vergelijk Stb. H 64).

Van het op 20 februari 1928 te Havanna tot stand gekomen
Verdrag inzake de handelsluchtvaart, waarnaar eveneens in artikel 80
van de Bijlage bij het onderhavige Protocol wordt verwezen, is de
tekst afgedrukt in „Recueil des Traites" van de Volkenbond, deel
CXXIX, blz. 223.



Van het Statuut van het Permanente Hof van Internationale Justitie,
naar welk Hof wordt verwezen in artikel 84 van de Bijlage bij het
onderhavige Protocol, zijn tekst en vertaling geplaatst in Stb. 1921,
1049, blz. 8 t/m 37, onderscheidenlijk bïz. 40 t/m 55. Tekst en
vertaling van het Statuut van het Internationale Gerechtshof, welk
Hof in de plaats is gekomen van het Permanente Hof van Internatio-
nale Justitie, zijn geplaatst in Stb. F 321, blz. 32 t/m 47, onder-
scheidenlijk blz. 80 t/m 95. Zie ook, laatstelijk, Trb. 1965, 171.

Het onderhavige Protocol is vastgesteld tijdens een van 9 tot 24
september 1968 te Buenos Aires gehouden Conferentie van de Inter-
nationale Burgerluchtvaartorganisatie.

Uitgegeven de tweeëntwintigste april 1970.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


